Proper Prayers of the Mass
HOLY SATURDAY or EASTER EVE

DOUBLE OF THE FIRST CLASS
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SANIE T 3500

Inspired anthors of both Testaments who speak of our Lord’s sufferings during Passiontide.

Commentary from St. Andrew’s Daily Missal 1952 ed.

The Station is at St John Lateran. It was in the baptistery adjoining the basilica
known as the mother and mistress of the Christian world that the Roman Church
used formerly to baptize her many catechumens on Easter Eve, and even to-day it is
in this church that she celebrates the first Mass of Easter. Because of these many
baptisms the dedication of this church, originally St Saviour’, was subsequently
changed to St John the Baptist, which was the title of the adjacent baptistry.
Originally there was no liturgical gathering on Holy Saturday; like a grief-stricken
bride the Church watched devotedly at the tomb of her Lord L.

When night came the faithful assembled for the Easter vigil, that long and wonderful
vigil service during which baptism was administered and the watching concluded at
the first light of dawn with the Easter Mass. Subsequently, these important
ceremonies were anticipated, being held at first in the evening and then gradually
transferred to the morning of Holy Saturday. It is therefore really the Easter vigil
which we now celebrate on the Saturday morning, As we shall see, the Church
associates closely, in their profound unity, our Saviour’s resurrection and the spiritual
resurrection of her children from the waters of baptism.

1. The seventh and last scrutiny for the catechumens was held during the afternoon. It was at this
gathering that the rite of exorcism took place, and the rite of Ephpheta, which recalls the miracles
worked by Jesus when He cured the deaf and dumb, and the renunciation of Satan pronounced by the
catechumen after being anointed with the oil of catechumens. He then recited the Symbol, a
proceeding known as « the rendering of the Symbol. » These rites are to be found in the present
ceremonies of baptism following those that took place at the third scrutiny.
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1. - THE BLESSING OF THE NEW FIRE

The Easter vigil begins with certain preparatory rites: blessing of the new fire, procession
and singing of Lumen Christz, blessing of the Paschal Candle.

The Church, blessing as she does all elements of which she makes use for divine worship,
made a practice of blessing every evening the new fire that was to provide the light for the
office of Vespers. The liturgy of Easter Eve alone has maintained this custom.

The five grains of incense which are fixed in the Paschal candle are also blessed; they are the
offering which God will thenceforward accept as a sweet savour.

At a convenient time the altars are covered with linen cloths, and all the lights in the church are put ont so
that they may be relighted later from the new fire. Meanwhile fire is struck_form a flint outside the church and
the coals are kindled. At the end of None, the priest vested in amice, alb, girdle and stole with, if possible, a
purple cope, accompanied by his ministers with the processional cross, holy water and incense, goes ontside the
church door, if it can conveniently be done, or stands in the entrance to the church, and blesses the new fire.

Y. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

PRAYER

Deus, qui per Filium tuum, angularem
scilicet lapidem, claritatis tuz ignem
tidélibus contulisti: prodictum e silice,
nostris profutirum usibus, novum hunc
ignem sancti Hfica: et concéde nobis, ita
per hzc festa paschalia caléstibus
desidériis inflammari; ut ad perpétuze
claritatis, puris méntibus, valeamus festa
pertingere. Per eiumdem Christum
Doéminum nostrum.

R. Amen.

O God, who through Thy Son, the
cornerstone, hast bestowed on the faith-
tul the fire of Thy glory, sanctify ¥ this
new fire produced from a flint, for our
use and grant that by this paschal
festival, we may be so inflamed with
heavenly desires, that with pure minds
we may come to the feast of perpetual
light. Through the same Christ our
Lotd.

R. Amen.

PRAYER

Démine Deus. Pater omnipotens,
lumen indeficiens, qui es coénditor
6mnium laminum: béne®dic hoc
lumen, quod a te sanctificitum atque
benedictum est, qui illuminasti omnem
mundum: ut ab eo lumine accendamur
atque illuminémur igne claritatis tuz: et
sicut illumindsti Moysen exedntem de
Agypto, ita illamines corda, et sensus
nostros; ut ad vitam et lucem ztérnam

per Christum Déminum nostrum.
R. Amen.

O Lord God, Almighty Father, unfailing
light, who art the Creator of all light,
bless ® this light that is blessed and
sanctified by Thee, who hast enlight-
ened the whole wotld: that we may be
inflamed with that light and enlightened
by the fire of Thy glory: and as Thou
didst give light to Moses when he went
out of Egypt, so enlighten our hearts
and senses, that we may deserve to

arrive at light and life everlasting,
Through Christ our Lord. ~ R. Amen.



PRAYER

Doémine sancte, Pater omnipotens,
xtérne Deus: benedicéntibus nobis
hunc legem in némine tuo, et unigéniti.
Filii tui Dei ac Doémini nostri Jesu
Christi, et Spiritus Sancti, cooperari
dignéris; et adjuva nos contra ignita tela
inimici, et illdstra gratia calésti: Qui
vivis et regnas cum eédem Unigénito
tuo, et Spiritu Sancto, Deus: per émnia
secula seculérum.

R. Amen.

O Holy Lord, almighty Father, eternal
God: vouchsafe to co-operate with us,
who bless this fire in Thy name, and in
that of Thine only-begotten Son, Jesus
Christ, our Lotrd and God, and of the
Holy Ghost: help us against the fiery
darts of the enemy, and enlighten us
with Thy heavenly grace. Who livest and
reignest with the same, only-begotten
Son and the Holy Ghost, one God, for
ever and ever. R. Amen.

BLESSING OF THE GRAINS OF INCENSE
He then blesses the five grains of incense which will presently be set in the Pascal candle, and says the

Jollowing prayer:

Véniat, quasumus, omnipotens Deus,
super hoc incénsum larga tuz bene®-
dictiénis infusio: et hunc noctarnum
splendérem invisibilis regenerator
accénde; ut non solum sacrificium,
quod hac nocte lititum est, arcina
liminis tui admixtiéne refilgeat; sed in
quocumque loco ex hujus sancti-
ficationis mystério aliquid fderit
deportitum, expulsa diabdlicee fraudis
nequitia, virtus tue majestatis assistat.
Per Christum Déminum nostrum.

R. Amen.

May the abundant infusion of Thy X
blessing descend upon this incense, we
beseech Thee, almighty God: and do
Thou, O invisible regenerator, kindle
the splendour of this night, that not
only the sacrifice that is offered this
night may shine by a secret mixture of
Thy light: but also in whatsoever place
anything of this mysterious blessing
shall be brought, there the power of
Thy majesty may be present and all the
malice of satanic deceit may be driven
out. Through Christ our Lord.

R. Amen.

During the blessing of the grains of incense an acolyte, taking some of the blessed coals, places them
in the thurible. Having finished the foregoing prayer, the priest takes some incense from the incense
boat and puts it in the thurible, blessing it in the usual manner. He then sprinkles the grains of
incense and the new fire three times with holy water, reciting the antiphon Asperges me without the
psalm, afterwards incensing them thrice.

Then the deacon, in a white dalmatic, takes a reed with a triple candle fixed on the top, symbolical
of the three Divine Persons in whose name the catechumens are this day baptized.

The thurifer goes with an acolyte carrying in a vessel the five grains of incense; next comes the
subdeacon with the reed, and finally the celebrant. As soon as the deacon has entered the church he
lowers the reed, and the acolyte carrying the candle lighted from the new fire, lights one of the three
candles set on the top. Then the deacon, raising the reed, genuflects as do all the rest with the exception
of the subdeacon who carries the cross, and sings:
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Lumen Christi,
R. Deo gritias.

The light of Christ
R. Thanks be to God

On arriving at the middle of the church the deacon lights the second branch candle, and again

genuflecting sings on a higher tone:
Lumen Christi,

R. Deo gratias.

The light of Christ

R. Thanks be to God

He then advances to the foot of the altar, where the third candle is lighted. and once more

genuflecting he sings on a still higher tone:
Lumen Christi,
R. Deo gratias.

The light of Christ
R. Thanks be to God

2. - THE BLESSING OF THE PASCAL CANDLE

The celebrant then goes up to the Epistle side of the altar, and the deacon, giving the reed to an acolyte, takes
the book, asks a blessing of the priest as at the Gospel, the latter giving it in the following words:

Déminus sit in corde meo, et in labiis
meis: ut digne et competénter an-
nuntiem suum paschale precénium: In

May the Lord be in thy heart and on thy
lips, that thou mayest worthily and fitly
announce His paschal praise, In the

name of the Father, and of the Son &
and of the Holy Ghost. Amen.

The deacon goes to the lectern, puts down the book and incenses it. At his right stand the subdeacon with the
cross and the thurifer; at his left the two acolytes, one holding the reed and the other the vessel containing the
five grains of blessed incense to be set in the Pascal candle. Al rise and stand as at the Gospel, and the
deacon sings the EXSULTET, in which the Church expounds the beantiful symbolical meaning of the Pascal
Candle. He sings of the night of bappy memory which witnessed the escape of the children of Israel from

némine Patris, et Filii, ® et Spiritus
Sancti. Amen.

Egypt, conducted by a pillar of fire illumined with the splendonr of Christ.

EXSULTET jam Angélica turba
celorum: exsultent divina mystéria: et
pro tanti Regis victéria, tuba insonet
salutaris. Gaudeat et tellus tantis
irradiata fulgéribus: et xtérni Regis
splendére illustrata, totius orbis se
séntiat amisfsse caliginem. Latétur et
mater Ecclésia, tanti liminis adornata
fulgéribus: et magnis populdérum
vocibus hac aula resultet. Quapropter
adstantes vos, fratres carissimi, ad tam
miram hujus sancti ldminis clarititem,
una mecum, quaeso, Dei omnipoténtis

LET the angelic choirs of Heaven now
rejoice; let the divine mysteries be
celebrated with joy; and let the trumpet
of salvation resound for the victory of
so great a King. Let the earth also
rejoice, llumined with such resplendent
rays; and enlightened with the bright-
ness of the eternal King, Let it feel that
the darkness of the whole world is
dispersed. Let also our mother the
Church rejoice, adorned with the bright-
ness of so great a light; and may this
temple resound with the loud voices



misericérdiam invocate. Ut, qui me non
meis méritis intra Levitirum ndmerum
digndtus est aggregire, luminis sui
clarititem infundens, Cérei hujus
laudem implére perficiat. Per Déminum
nostrum Jesum Christum Filium suum:
Qui cum eo vivit et regnat in unitite
Spiritus Sancti Deus,

voices of the people. Wherefore, I
beseech you, most dear brethren, who
are here present in the wonderful
brightness of this holy light, to invoke
with me the mercy of almighty God.
That He who has vouchsafed to
number me, without any merit of mine,
among the Levites would pour forth
His brightness upon me, and enable me

to celebrate the praise of this light. Through our Lord Jesus Christ His Son, who
with Him and the Holy Ghost liveth and reigneth one God,

Per 6mnia s&cula seculérum.

R. Amen.

Y. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

R. Habémus ad Déminum.

V. Gritias agamus Démino Deo nostro.
R. Dignum et justum est.

Vere dignum et justum est, invisibilem
Deum Patrem omnipoténtem Filitmque
ejus unigénitum, Doéminum nostrum
Jesum Christum, toto cordis ac mentis
afféctu et vocis ministério personare.
Qui pro nobis atérno Patri Ada
débitum solvit: et véteris pidculi
cautiénem pio crudre detérsit. Haec
sunt enim festa paschalia, in quibus
verus ille Agnus occiditur, cujus
sanguine postes fidélium consecrantur.
Hzc nox est, in qua primum patres
nostros, filios Israél eductos de Agypto,
Mare Rubrum sicco vestigio transire
fecisti. Hac igitur nox est, quaz
peccatéorum ténebras colimnea
illuminatiéne purgavit. Hec nox est,
quae hédie per univérsum mundum, in
Christo credéntes, a vitiis s@culi et
caligine peccatérum segregatos, reddit
gratiz, sociat sanctitati. Haec nox est, in
qua, destrictis vinculis mortis, Christus

For ever and ever.

R. Amen.

V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts.

R.We have lifted them up to the Lord.
V. Let us give thanks to the Lord.

R. It is meet and just.

It is truly meet and right to proclaim
with all affection of heart and mind and
by the service of our voice the invisible,
God the Father almighty, and His only-
begotten Son, our Lord Jesus Christ,
who paid for us to His eternal Father
the debt of Adam, and by His merciful
blood cancelled the guilt incurred by
original sin. For this is the Paschal
solemnity, in which that true Lamb is
slain, by whose blood the doorposts of
the faithful are hallowed. This is the
night in which Thou didst first cause
our forefathers, the children of Israel,
when brought out of Egypt to pass
through the Red Sea with dry feet.
This, therefore, is the night which
purged away the darkness of sinners by
the light of the pillar. This is the night
which at this time throughout the world
restores to grace and unites in sanctity
those that believe in Christ, and are sep-



ab inferis victor ascéndit. Nihil enim  -arated from the vices of the wotld and
nobis nasci préfuit, nisi rédimi  the darkness of sinners. This is the night
profuisset. O mira circa nos tuz pietatis  in which destroying the bonds of death,
dignatio! O inastimdbilis diléctio carita- Christ arose victorious from the grave.
tis: ut servum redimeres, Filium  For it would have profited us nothing to
tradidistii O certe necessarium Adax  have been born, unless redemption had
peccatum, quod Christi morte delétum  also been bestowed upon us. O
estl O felix culpa, qua talem ac tantum  wonderful condescension of Thy mercy
méruit habére Redemptérem! O vere towards us! O inestimable affection of
beita nox, qua sola méruit scire tempus  charity: that Thou mightest redeem a
et horam, in qua Christus ab inferis  slave, Thou didst deliver up Thy Son! O
resurréxitl Hac nox est, de qua  truly needful sin of Adam, which was
scriptum est: Et nox sicut dies  blotted out by the death of Christ! O
illuminabitur: et nox illuminatio mea in ~ happy fault, that merited so great a
deliciis meis. Hujus igitur sanctificitio ~ Redeemer! O truly blessed night, which
noctis fugat scélera, culpas lavat: et  alone deserved to know the time and
reddit innocéntiam lapsis, et mastis hour in which Christ rose again from the
letitiam. Fugat édia, concérdiam parat,  gravel This is the night of which it is
et curvat impéria. written: And the night shall be enlight-

ened as the day ; and the night is light
in my enjoyments. Therefore the holiness of this night drives away all wickedness,
cleanses faults, and restores innocence to the fallen, and gladness to the sorrowful. it
puts to flight hatred, bring peace, and humbles pride.

Here the deacon fixes the five blessed grains of incense in the Paschal candle in the form of a cross in the
Jollowing order:

425
3
In hujus {gitur noctis gratia, suscipe, Therefore, on this sacred night, receive,
sancte Pater, incénsi hujus sacrificium O holy Father, the evening sacrifice of
vespertinum: quod tibi in hac Cérei  this incense, which holy Church
oblatiéne solémni, per ministrérum  presents to Thee by the hands of Thy
manus de opéribus apum, sacrosancta  ministers in the solemn offering of this
reddit Ecclésia. Sed jam colimnz hujus  candle of wax, the work of bees. Now
preconia névimus, quam in honérem  we know the excellence of this pillar,
Dei ratilans ignis accéndit. which the glowing fire enkindles to the
glory of God.

Here the deacon lights the Paschal candle with one of the three candles on the reed.
Qui licet sit divisus in partes, mutuati ~ Which although divided into parts,

tamen liminis detriménta non novit.  suffers no loss from it light being bor-
Alitur enim liquantibus ceris, quas in rowed. For it is nourished by the melt-



substantiam pretiése hujus lampadis,
apis mater eduxit.

ing wax, which the parent bee produced
for the substance of this precious lamp.

Here the lamps are lighted.

O vere beata nox, quz exspoliavit
Agyptios, ditavit Hebraos! Nox, in qua
terrénis caxléstia, huminis divina
jungantur. Oramus ergo te, Démine: ut
Céreus iste in honérem tui ndminis
consecratus, ad noctis hujus caliginem
destruéndam, indeficiens persevéret. Et
in odérem suavitatis accéptus, supérnis
luminaribus miscedtur. Flammas ejus
lacifer matutinus invéniat. Ille, inquam,
lacifer, qui nescit occasum. Ille, qui
regréssus ab inferis, humano géneri
serénus illuxit. Precamur ergo te, Démi-
ne: ut nos famulos tuos, omnémque cle-
rum, et devotissimum pépulum: una
cum beatissimo Papa nostro N. et Anti-
stite nostro N., quiéte témporum
concéssa, in his paschélibus gaudiis,
assidua protectione régere, gubernare et
conservare dignéris.

I(Réspice ¢étiam ad devotissimum
imperatorem nostrum N., cujus tu,
Deus, desiderii vota prznoscens,
ineffabili pietatis et misericérdia tux
munere, tranquillum perpetiz pacis
accommoda, et ceeléstem victorfam cum
omni pépulo tuo.)

Per edimdem Doéminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus:
per 6mnia s&cula seculorum.

R. Amen.

O truly blessed night, which despoiled
the Egyptians and enriched the Heb-
rews! A night in which heavenly things
are united to those of earth, and things
divine to those that are human. We bes-
eech Thee, therefore, O Lord, that this
candle, consecrated in honour of Thy
name, may continue to burn to dissipate
the darkness of this night. And being
accepted as a sweet savour, may it be
mixed with the lights of heaven. May
the morning start find its flame alive;
that star which knows no setting, that
star which returning from hell, shone
serenely upon mankind. We beseech
Thee therefore, O Lord, that Thou
wouldst grant a peaceful season during
these Pascal solemnities, and vouchsafe
to rule, govern, and preserve with Thy
constant protection Thy servants, and
all the clergy, and the devout people,
together with our most holy Father,
Pope N., and our Bishop N.

I(Regard also our most devout emperor
N. and since Thou knowest, O God, the
desires of his heart, grant by the inef-
fable grace of Thy goodness and mercy,
that he may enjoy with all his people the
tranquillity of perpetual peace and
heavenly victory.)

Through the same Lord Jesus Christ
Thy Son: who with Thee and the Holy
Ghost liveth and reigneth one God for
ever and evet.

R. Amen.

1. Prayer for the Holy Roman Emperor, usually omitted.
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3. - THE PROPHECIES

After the blessing of the Paschal candle the deacon lays aside bis white dalmatic and puts on a purple stole
and maniple. He then goes to the celebrant, who after laying aside bis cope puts on a purple maniple and
chasuble. "The Prophecies are then chanted without any introduction, while the priest standing on the Epistle

side of the altar reads them in a low voice.

The twelve prophecies, with the commentary furnished by the wonderful Collects which
follow them, provide us with a rapid sketch of the whole of the Old Testament history in the
light of the Paschal mystery which they both recall and foretell. They proclaim regeneration
in Christ: the new creation, the new ark of salvation, the new Passover, life restored to the
dry bones, and the sharing of Christians in the life of the Church.

THE FIRST PROPHECY : GENESIS. 1, 1-31; 2. 1-2

In principio creavit Deus calum et
terram. Terra autem erat inanis et vicua,
et ténebrz erant super faciem abyssi: et
Spiritus Dei ferebatur super aquas.
Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta est lux.
Et vidit Deus lucem quod esset bona: et
divisit lucem a ténebris. Appellavitque
lucem Diem, et ténebras Noctem:
factimque est véspere, et mane, dies
unus. Dixit quoque Deus: Fiat firma-
méntum in médio aquarum: et dividat
aquas ab aquis. Et fecit Deus
firmaméntum, divisitque aquas, qua
erant sub firmaménto, ab his, qua erant
super firmaméntum. Et factum est ita.
Vocavitque Deus firmaméntum Calum:
et factum est véspere, et mane, dies
secundus. Dixit vero Deus: Congreg-
éntur aqua, que sub czlo sunt, in
locum unum: et appareat arida. Et
factum est ita. Et vocavit Deus aridam,
Terram: congregationésque aquarum
appellavit Maria. Et vidit Deus quod
esset bonum. FEt ait: Gérminet terra
herbam viréntem, et faciéntem semen,
et lighum pomiferum faciens fructum
juxta genus suum, cujus semen in
semetipso sit super terram. Et factum
est ita. Et protulit terra herbam
viréntem, et faciéntem semen juxta gen-

In the beginning God created Heaven
and earth: And the earth was void and
empty, and darkness was upon the face
of the deep: and the Spirit of God
moved over the waters. And God said,
Be light made. And light was made. And
God saw the light that it was good: and
He divided the light from the darkness
Night: and He called the light Day and
the darkness Night: and there was even-
ing and morning, one day. And God
said: Let there be a firmament made
amidst the waters: and let it divide the
waters from the waters. And God made
a firmament, and divided the waters
that were under the firmament from
those that were above the firmament.
And it was so. And God called the
firmament Heaven: and the evening and
morning were the second day. God also
said, Let the waters that are under the
heavens be gathered together into one
place, and let the dry land appear. And
it was so done. And God called the dry
land Earth: and the gathering together
of the waters He called Seas. And God
saw that it was good. And He said, Let
the earth bring forth the green herb,
and such as may seed, and the fruit tree
yielding fruit after its kind, which may



us suum, lignimque faciens fructum, et
habens unumquédque seméntem
secundum spéciem suam. Et vidit Deus
quod esset bonum. Et factum est
véspere, et mane, dies tértius. Dixit aut-
em Deus: Fiant luminiria in firmam-
énto czli, et dividant diem ac noctem, et
sint in signa, et témpora, et dies, et
annos: ut liceant in firmaménto cali, et
illiminent terram. Et factum est ita.
Fecitque Deus duo luminaria magna:
luminare majus, ut praésset diéi: et
luminare minus, ut preésset nocti: et
stellas. Et posuit eas in firmaménto celi,
ut lucérent super terram, et preéssent
diéi ac nocti, et dividerent lucem, ac
ténebras. Et vidit Deus quod esset
bonum. Et factum est véspere, et mane,
dies quartus. Dixit étiam Deus:
Prodicant aque réptile anima vivéntis,
et volatile super terram sub firmaménto
cxli. Creavitque Deus cete grandia, et
omnem 4animam vivéntem atque
motabilem, quam prodixerant aqua in
spécies suas, et omne volatile secandum
genus suum. Et vidit Deus quod esset
bonum. Benedixitque eis, dicens:
Créscite, et multiplicAimini, et repléte
aquas maris: avésque multiplicéntur
super terram. Et factum est véspere, et
mane, dies quintus. Dixit quoque Deus:
Producat terra 4dnimam vivéntem in
génere suo: juménta et reptilia, et béstias
terre secindum spécies suas. Factim-
que est ita. Et fecit Deus béstias terra
juxta spécies suas, et juménta, et omne
réptile terre in génere suo. Et vidit
Deus quod esset bonum, et ait:
Facidmus héminem ad imdaginem, et
similitddinem nostram: et presit
piscibus maris, et volatilibus czli, et
béstiis, univers@que terre, omnique

10

have seed in itself upon the earth. And
it was so done. And the earth brought
forth the green herb, and such as
yieldeth seed according to its kind, and
the tree that beareth fruit, having seed
each one according to its kind. And
God saw that it was good. And the
evening and the morning were the third
day. And God said: Let there be lights
made in the firmament of heaven to
divide the day and the night, and let
them be for signs, and for seasons, and
for days and years: to shine in the firm-
ament of heaven, and to give light upon
the earth. And it was so done. And God
made two great lights: a greater light to
rule the day: and a lesser light to rule
the night; and the stars; and He set
them in the firmament of heaven to
shine upon the earth, and to rule the
day and the night, and to divide the light
and the darkness. And God saw that it
was good. And the evening and the
morning were the fourth day. God also
said: Let the waters bring forth the
creeping creature having life, and the
fowl that may fly over the earth under
the firmament of Heaven. And God
created the great whales, and every
living and moving creature, which the
waters brought forth, according to their
kinds, and every winged fowl according
to its kind. And God saw that it was
good. And He blessed them, saying:
Increase and multiply, and fill the waters
of the sea, and let the birds be multi-
plied upon the earth. And the evening
and morning were the fifth day. And
God said: Let the earth bring forth the
living creature in its kind, cattle and
creeping things, and beasts of the earth,
according to their kinds. And it was so



réptili, quod movétur in terra. Et creavit
Deus héminem ad imdginem suam: ad
imaginem Dei creavit illum, masculum
et féminam creavit eos. Benedixitque
illis Deus, et ait: Créscite, et multi-
plicamini, et repléte terram, et subjicite
cam, et dominamini piscibus maris, et
volatilibus czli, et univérsis animantibus,
qua movéntur super terram. Dixitque
Deus: Ecce dedi vobis omnem herbam
afferéntem semen super terram, et
univérsa ligna, qua habent in semetipsis
seméntem géneris sui, ut sint vobis in
escam: et cunctis animantibus terraz,
omnique volucri celi, et univérsis, que
movéntur in terra, et in quibus est
anima vivens, ut habeant ad vescéndum.
Et factum est ita. Viditque Deus cuncta,
quee fécerat: et erant valde bona. Et
factum est véspere, et mane, dies sextus.
Igitur perfécti sunt celi, et terra, et
omnis ornatus eérum. Complevitque
Deus die séptimo opus suum, quod
fécerat: et requiévit die séptimo ab
univérso épere quod patrarat.

done. And God made the beasts of the
earth according to their kinds, and
cattle, and every thing that creepeth on
the earth after its kind. And God saw
that it was good. And He said: Let us
make man to our image and likeness:
and let him have dominion over the
fishes of the sea, and the fowls of the
air, and the beasts, and the whole earth,
and every creeping creature that moveth
upon the earth. And God created man
to His own image: to the image of God
He created him, male and female He
created them. And God blessed them,
saying: Increase and multiply, and fill
the earth, and subdue it, and rule over
the fishes of the sea, and the fowls of
the air, and all living creatures that move
upon the earth. And God said: Behold,
I have given you every herb bearing
seed upon the earth, and all trees that
have in themselves seed of their own
kind, to be your meat: and to all the
beasts of the earth, and to every fowl
of the air, and to all that move upon the
earth and wherein there is life, that they

may have to feed upon. And it was so done. And God saw all the things that He
had made, and they were very good: and the evening and morning were the sixth day.
So the heavens and the earth were finished, and all the furniture of them. And on
the seventh day God ended His work which He had made: and He rested on the
seventh day from all His work which He had done.

COLLECT
At the end of the Prophecy, the priest says:

Orémus. Let us pray
The deacon:
V. Flectimus génua. V. Let us kneel.
The subdeacon:
R. Levite. R. Arise

Deus, qui mirabiliter creasti héminem,
et mirabilius redemisti: da nobis, qu#su-

O God, who hast wonderfully created
man, and more wonderfully redeemed



-mus, contra oblectaménta peccati,
mentis ratione persistere ; ut mereamur
ad =xtérna gaudia pervenire. Per Do-
minum.

him: grant us, we beseech Thee, to resist
with strong mind the allurements of
sin, that we may deserve eternal joys.
Through our Lord.

THE SECOND PROPHECY :
GENESIS 5. 31; 6.; 7. 6, 11-14, 18-22, 23-24; 8. 1-3, 6-12, 15-21

Noé vero cum quingentérum esset
annérum, génuit Sem, Cham, et
Japheth. Cumque capissent hémines
multiplicari super terram, et filias pro-
creassent, vidéntes filii Dei filias
héminum, quod essent pulchra,
accepérunt sibi uxéres ex émnibus, quas
elégerant. Dixitque Deus: Non
permanébit spiritus meus in hémine in
xtérnum, quia taro est: eruntque dies
illfus centum viginti annérum. Gigantes
autem erant super terram in diébus illis.
Postquam enim ingréssi sunt filii Dei ad
filias hoéminum, illeque genuérunt, isti
sunt poténtes a seculo viri famosi.
Videns autem Deus, quod multa malitia
héminum esset in terra, et cuncta
cogitatio cordis inténta esset ad malum
omnitémpore, peenituit eum quod
héminem fecisset in terra. Et factus
dolére cordis intrinsecus: Delébo,
inquit, héminem, quem creavi, a facie
terre, ab hoémine usque ad animantia, a
réptili usque ad voélucres celi: peenitet
enim me fecisse eos. Noé€ vero invénit
gratiam coram Domino. Hz sunt
generationes Noé: Noé vir justus atque
perféctus fuit in generationibus suis,
cum Deo ambulavit. Et génuit tres
filios, Sem, Cham et Japheth. Corrupta
est autem terra coram Deo, et repléta
est iniquitite. Cumgque vidisset Deus
terram esse corriptam (omnis quippe
caro occuperat viam suam super
terram), dixit a Noé : Finis univérsa
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And Noe, when he was five hundred
years old, begot Sem, Cham, and
Japheth. And after that men began to be
multiplied upon the earth, and daugh-
ters were born to them, the sons of
God seeing the daughters of men, that
they were fair, took to themselves wives
of all which they chose. And God said,
My spirit shall not remain in man
forever, because he is flesh; and his days
shall be a hundred and twenty years.
Now giants were upon the earth in
those days. For after the sons of God
went in to the daughters of men, and
they brought forth children, these are
the mighty men of old, men of renown.
And God seeing that the wickedness of
men was great on the earth, and that all
the thought of their heart was bent
upon evil at all times, it repented Him
that He had made man on the earth.
And being touched inwardly with
sorrow of heart, He said, I will destroy
man, whom I have created, from the
face of the earth, from man even to
beasts, from the creeping thing even to
the fowls of the air; for it repenteth Me
that I have made them. But Noe found
grace before the Lord. These are the
generations of Noe; Noe was a just and
perfect man in his generations, he
walked with God. And he begot three
sons, Sem, Cham, and Japheth. And the
earth was corrupted before God, and
was filled with iniquity. And when God



carnis venit coram me: repléta est terra
iniquitite a facie edérum, et ego
dispérdam eos cum terra. Fac tibi arcam
de lignis leevigatis: mansiunculas in arca
facies, et bitimine linies intrinsecus, et
extrinsecus. Et sic facies eam:
Trecentérum cubitérum erit longitddo
arce, quinquaginta cubitorum latitido,
et triginta cubitérum altitddo illius.
Fenéstram in area facies, et in cubito
consummabis summitatem ejus: éstium
autem arca pones ex latere: dedrsum
ccenacula, et tristega facies in ea. Ecce
ego addicam aquas dilavii super terram,
ut interficiam omnem carnem, in qua
spiritus vite est subter celum. Univérsa
qua in terra sunt, consuméntur. Ponam-
que feedus meum tecum: et ingrediéris
arcam tu, et filii tui, uxor tua, et uxores
Filiorum tuérum tecum. Et ex cunctis
animéintibus univérsa carnis bina
indices in arcam, ut vivant tecum:
masculini sexus, et feminini. De volacri-
bus juxta genus suum et de juméntis in
génere suo, et ex omni réptili terra
secundum genus suum: bina de
6mnibus ingrediéntur tecum, ut possint
vivere. Tolles {gitur tecum ex 6mnibus
escis, qua mandi possunt, et
comportabis apud te: et erunt tam tibi,
quam illis in cibum. Fecit igitur Noé
6mnia, qua pracéperat illi Deus. Eratque
sexcentérum annérum, quando diluvii
aqua inundavérunt super terram. Rupti
sunt omnes fontes abyssi magna, et
cataracta cxli apértie sunt: et facta est
pluvia super terram quadraginta diébus
et quadraginta néctibus. In articulo diéi
illius ingréssus eat Noé, et Sem, et
Cham, et Japheth Filii ejus, uxor illius, et
tres uxores filibrum ejus cum eis in
arcam : ipsi, et omne animal secindum
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had seen that the ecarth was corrupted
(for all flesh had corrupted its way upon
the earth), He said to Noe, the end of
all flesh is come before Me; the earth is
filled with iniquity through them, and I
will destroy them with the earth. Make
thee an ark of timber planks: thou shalt
make little rooms in the ark, and thou
shalt pitch it within and without. And
thus shalt thou make it: The length of
the ark shall be three hundred cubits,
the breadth of it fifty cubits, and the
height of it thirty cubits. Thou shalt
make a window in the ark, and in a
cubit shalt thou finish the top of it; and
the door of the atk thou shalt set in the
side; with lower, middle chambers, and
third stories, shalt thou make it. Behold
I will bring the waters of a great flood
upon the earth, to destroy all flesh
wherein is the breath of life under
heaven: all things that are in the earth
shall be consumed. And 1T will establish
My covenant with thee: and thou shalt
enter into the ark; thou and thy sons,
and thy wife, and the wives of thy sons,
with thee. And of every living creature
of all flesh, thou shalt bring two of a
sort into the ark, that they may live with
thee, of the male sex and the female.
Of fowls according to their kind, and
of beasts in their kind, and of every
thing that creepeth on the earth
according to its kind; two of every sort
shall go in with thee that they may live.
Thou shalt take unto thee of all food
that may be eaten, and thou shalt lay it
up with thee: and it shall be food for
thee and them. And Noe did all things
which God had commanded him. And
he was six hundred years old when the
waters of the flood overflowed the



earth. All the genus suum, universaque
juménta in génere suo, et omne, quod
movétur super terram in génere suo,
cunctimque volitile secindum genus
suum. Porro area ferebatur super aquas.
Et aqua prevaluérunt nimis super
terram: opertique sunt émnes montes
excélsi sub univérso czlo. Quindecim
cubitis altior fuit aqua super montes,
quos operuerat. Consumptaque est
omnis caro quz movebatur super
terram, vulucrum, animintium,
bestiarum, omniumque reptilium, quez
reptant super terram. Remansit autem
solus No€, et qui cum eo erant in arca.
Obtinuerantque aquaz terram centum
quinquaginta diébus. Recordatus autem
Deus Noé, cunctorumque animantium,
et 6mnium jumentdérum, qua erant cum
co in arca, adduixit spiritum super
terram, et imminute sunt aqua. Et
clausi sunt fontes abyssi et cataracte
cxli: et prohibite sunt plavie de czxlo.
Reverseque sunt aqua de terra euntes,
et redetntes: et ceepérunt minue post
centum quinquaginta dies. Cumque
transissent quadraginta dies, apériens
Noé fenéstram arca, quam fécerat,
dimisit corvum: qui egrediebatur, et non
revertebatur, donec siccaréntur aqua
super terram. Emisit quoque colimbam
post eum, ut vidéret si jam cessassent
aqua super faciem terre. Qua cum non
invenisset ubli requiésceret pes ejus,
revérsa est ad eum in arcam: aqua enim
erant super univérsam terram:
extenditque manum, et apprehénsam
intulit in arcam. Exspectare autem ultra
septum diébus aliis, rursum dimisit
colimbam ex arca. At illa venit ad eum
ad vésperam, portans ramum olive
viréntibus féliis in ore suo. Intelléxit
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fountains of the great deep were
broken up, and the floodgates of
heaven were opened, and the rain fell
upon the carth forty days and forty
nights. In the selfsame day Noe, and
Sem and Chain and Japheth, his sons,
his wife, and the three wives of his sons
with them, went into the ark; they and
every beast according to its kind, and all
the cattle in their kind, and every thing
that moveth upon the earth according
to its kind, and every fowl according to
its kind. And the ark was carried upon
the waters: and the waters prevailed
beyond measure upon the earth, and all
the high mountains under the whole
heaven were covered; the water was
fifteen cubits higher than the mountains
which it covered. And all flesh was
destroyed that moved upon the ecarth,
both of fowl, and of cattle, and of
beasts, and of all creeping things that
creep upon the earth. And Noe only
remained, and they that were with him
in the artk. And the waters prevailed
upon the earth a hundred and fifty days.
And God remembered Noe, and all the
living creatures, and all the cattle which
were with him in the ark, and brought a
wind upon the earth, and the waters
were abated; the fountains also of the
deep and the floodgates of heaven were
shut up, and the rain from heaven was
restrained. And the waters returned
from off the earth, going and coming;
and they began to be abated after a
hundred and fifty days. And after that
forty days were passed, Noe opened the
window of the ark, which he had made,
sent forth a raven, which went forth,
and did not return till the waters were
dried up upon the earth. He sent forth



ergo Noé€, quod cessdssent aqua super
terram. Exspectavitque nihiléminus
septem alios dies: et emisit colimbam,
quae non est revérsa ultra ad eum.
Locutus est autem Deus ad Noé, dicens:
Egrédere de arca, tu et uxor tua, filii tui,
et uxéres filibrum tuérum tecum cuncta
animantia, qua sunt apud te, ex omni
carne, tam in volatilibus, quam in
béstiis, et univérsis reptilibus, qua
reptant super terram, edu: tecum, et
ingredimini super terram: créscite, et
multiplicimini super eam. Egréssus est
ergo Noé, et filii ejus, uxor illfus, et
uxores filibrum ejus cum co. Sed et
omnia animantia, juménta, et reptilia,
qua reptant super terram, sécundum
genus suum, egréssa sunt de arca.
Adificavit autem Noé altire Démino: et
tollens de cunctis pecéribus, et
voluctibus mundis, 6btulit holociusta
super altare. Odoratisque est Dominus
odérem suavitatis.

also a dove after him, to see if the
waters had ceased upon the face of the
earth: but she not finding where her
foot might rest, returned to him into
the ark, for the waters were upon the
whole earth; and he put forth his hand,
and caught her, and brought her into
the ark. And having waited yet seven
other days, he again sent forth the dove
out of the ark. And she came to him in
the evening carrying a bough of an
olive tree with green leaves in her
mouth. Noe therefore understood that
the waters were ceased upon the earth.
And he stayed yet another seven days;
and he sent forth the dove, which
returned not any more unto him. And
God spake to Noe, saying, Go out of
the atk, thou and thy wife, thy sons, and
the wives of thy sons with thee. All
living things that are with thee of all
flesh, as well in fowls as in beasts, and
all creeping things that creep upon the
earth, bring out with thee, and go ye
upon the earth; increase and multiply

upon it. So Noe went out, he and his sons, his wife, and the wives of his sons with
him. And all living things, and cattle, and creeping things that creep upon the earth,
according to their kinds, went out of the ark. And Noe built an altar unto the Lozrd,
and taking of all cattle and fowls that were clean, offered holocausts upon the altar.

And the Lord smelled a sweet savout.

COLLECT

Orémus. Flectamus génua.

R. Levite.

Deus, incommutabilis virtus, et lumen
atérnum: respice propitius ad totius
Ecclésiz tuz mirabile sacraméntum, et
opus salutis humanz, perpétua disposi-
tibnis efféctu tranquillius operare;
totusque mundus experiatur et videat,
dejécta érigi, inveterata renovari, et per
ipsum redire 6mnia in integrum, a quo
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Let us pray. Let us kneel.

R. Arise.

O God, unchangeable power and light
eternal, mercifully regard the wonderful
mystery of Thy whole Church, and
peacefully effect by Thy eternal decree
the salvation of mankind, that all the
world may experience and see that
which was fallen raised up, that which
was old made new and all things



sumpsére principium: Déminum nost-
rum Jesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit.

restored through Him from whom they
received their beginning, even Lord
Jesus Christ, Thy Son, who with Thee.

THE THIRD PROPHECY : GENESIS 22. 1-19

In diébus illis: Tentavit Deus Abraham,
et dixit ad eum: Abraham, Abraham. At
ille respéndit: Adsum. At illi: Tolle
filium tuum unigénitum, quem diligis,
Isaac, et vade in terram visionis: atque
ibi offeres eum in holocaustum super
unum montium, quem monstravero tibi.
Igitur Abraham de nocte consurgens,
stravitd sinum suum: ducens secum
duos javenes, et Isaac filium suum.
Cumque concidisset ligna in holocau-
stum, abiit ad locum, quem precéperat
ei Deus. Die autem tértio, elevatis
6culis, vidit locum procul: dixitque ad
pueros sues: Exspectate hic cuma sino:
ego, et puer illuc usque properantes,
postquam adoravérimus, revertémur ad
vos. Tulit quoque ligna holocausti, et
imposuit super Isaac filium suum: ipse
vero portabat in manibus ignem, et
gladium. Cumque duo pérgerent simul,
dixit Isaac patri sue: Pater mi. At ille
respondit: Quid vis, fili? Ecce, inquit,
ignis, et ligna: ubi est victima
holocausti? Dixit autem Abraham: Deus
providébit sibi victimam holocausti, fili
mi. Pergébant ergo pariter: et venérunt
ad locum, quem osténderat ei Deus, in
quo wdificavit altare, et désuper ligna
compésuit: cumque alligasset Isaac
filium suum, posuit eum in altire super
struem lignérum. Extenditque manum,
et arrfpuit gladium, ut immolaret filium
suum. Et ecce Angelus Démini de calo
clamavit, dicens: Abraham, Abraham.
Qui respondit: Adsum. Dixitque ei:
Non exténdas manum tuum super puer-
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In those days, God tempted Abraham,
and said to him, Abraham, Abraham:
and he answered, Here I am. He said to
him, Take thy only-begotten son Isaac,
whom thou lovest, and go into the land
of vision; and there thou shalt offer
him for an holocaust upon one of the
mountains which I will show thee. So
Abraham rising up in the night, saddled
his ass, and took with him two young
men, and Isaac his son; and when he
had cut wood for the holocaust, he
went his way to the place which God
had commanded him. And on the third
day, lifting up his eyes he saw the place
afar off; and he said to his young men,
Stay you here with the ass: I and the boy
will go with speed as far as yonder, and,
after we have worshipped will return to
you. And he took the wood for the
holocaust, and laid it upon Isaac his
son: and he himself carried in his hands
fire and a sword. And as they two went
on together, Isaac said to his father, My
father; and he answered, What wilt
thou, son? Behold, saith he, fire and
wood; where is the victim for the
holocaust? And Abraham said, God will
provide Himself a victim for a holo-
caust, my son. So they went on toge-
ther; and they came to the place which
God had showed him, where he built an
altar, and laid the wood in order upon it;
and when he had bound Isaac his son,
he laid him on the altar upon the pile of
wood; and he put forth his hand, and
took the sword to sacrifice his son. And



-um, neque facias illi quidquam: nunc
cognévi quod times Deum, et non
pepercisti unigénito filio tuo propter
me. Levavit Abraham 6culos suos,
viditque post tergum arietem inter
vepres hzréntem cornibus, quem
assimens Obtulit holocaustum pro filio.
Aprellavitque nomen loci illius,
Déminus Videt. Unde usque hédie
dicitur: In monte Doéminus  vidébit.
Vocavit autem Angelus Doémini
Abraham secindo de czlo, dicens: Per
memetipsum juravi, dicit Déminus: quia
fecisti hanc rem, et non pepercisti filio
tuo unigénito propter me: benedicam
tibi, et multiplicabo semen tuum sicut
stellas celi, et velut arénam, qua est in
littore maris: possidébit semen tuum
portas inimicorum sudrum, et benedi-
céntur in sémine tuo omnes gentes
terr, quia obedisti voci mesa. Revérsus
est Abraham ad puteros suos, abie-
rantque Bersabée simul, et habitavit ibi.

behold an angel of the Lord from
heaven called to him, saying, Abraham,
Abraham; and he answered, Here I am.
And he said to him, Lay not thy hand
upon the boy, neither do thou anything
to him; now I know that thou fearest
God, and hast not spared thy only-
begotten son for My sake. Abraham
lifted up his eyes, and saw behind his
back a ram amongst the briars, sticking
fast by the horns, which he took and
offered for a holocaust instead of his
son. And he called the name of that
place, The Lord seeth. Whereupon even
to this day it is said, in the mountain the
Lord will see. And the angel of the
Lotd called to Abraham a second time
from heaven, saying, By My own self
have 1 sworn, saith the Lord; because
thou hast done this thing, and hast not
spared thy only-begotten son for My
sake, I will bless thee, and I will multiply
thy seed as the stars of heaven, and as
the sand that is by the seashore; thy
seed shall possess the gates of their

enemies, and in thy seed shall all nations of the earth be blessed, because thou hast
obeyed My voice. Abraham returned to his young men, and they went to Bersabee

together, and he dwelt there.

COLLECT

Orémus. Flectimus génua.

R. Levite.

Deus, fidélium Pater summe, qui in toto
orbe terrarum, promissionis tue Filios
diffusa adoptioénis gratia multiplicas: et
per paschz sacraméntum, Abraham
puerum tuum universarum, sicut jurasti,
géntium éfficis patrem; da populis tuis
digne ad gratiam tuz vocationis introire.
Per Déminum.
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Let us pray. Let us kneel.

R. Arise

O God, the supreme Father of all the
faithful, who throughout the world dost
multiply the children of Thy promise by
diffusing the grace of Thy adoption,
and by this Paschal sacrament, makest
Thy servant Abraham, according to Thy
oath, the father of all the nations; grant
that Thy people may worthily enter
unto the grace of Thy vocation.
Through our Lord.



THE FOURTH PROPHECY : EXODUS. 14. 24-31: 15. 1

In diébus illis: Factum est in vigilia
matutina, et ecce respiciens Déminus
super castra AHgyptibrum per colimnam
ignis, et nubis, interfécit exércitum
e6rum: et subvértit rotas curruum,
ferebanturque in profindum. Dixérunt
ergo Agyptii: Fugidmus Israélem:
Doéminus enim pugnat pro eis contra
nos. Et ait Déminus ad Moysen:
Exténde manum tuam super mare, ut
revertantur aqua ad Agyptios super
currus, et équites eérum. Cumque
extendisset Moyses manum contra
mare, revérsum est primo dildculo ad
pridrem locum: fugientibusque Agyptiis
occurrérunt aquz, et involvit eos
Déminus in médiis flactibus.
Reverseque sunt aquz, et operuérunt
currus, et équites cuncti exércitus
Pharadnis, qui sequéntes ingréssi
fuerant mare: nec unus quidem
supérfuit ex eis. Filii autem Israél
perrexérunt per médium sicci maris, et
aqua eis erant quasi pro muro a dextris
et a sinistris: liberavitque Déminus in
die illa Israél de manu Agyptiérum. Et
vidérunt Agyptios mértuos super littus
maris, et manum magnam, quam
exercuerat Doéminus contra eos:
timuitque pépulus Doéminum, et
credidérunt Doémino, et Moysi servo
ejus. Tunc cécinit Méyses, et filii Israél
carmen hoc Domino, et dixérunt:

In those days, it came to pass in the
morning watch, and behold the Lord,
looking upon the Egyptian army thro-
ugh the pillar of fire and of the cloud,
slew their host: and overthrew the
wheels of the chariots, and they were
carried into the deep. And the
Egyptians said, Let us flee from Israel:
for the Lord fighteth for them against
us. And the Lord said to Moses: Stretch
forth thy hand over the sea, that the
waters may come again upon the
Egyptians, upon their chariots and
horsemen. And when Moses had
stretched forth his hand toward the sea,
it returned, at the first break of day, to
the former place; and as the Egyptians
were fleeing away, the waters came upon
them, and the Lord shut them up in the
middle of the waves. And the waters
returned, and covered the chariots and
the horsemen of all the army of
Pharao, who had come into the sea after
them, neither did there so much as one
of them remain. But the children of
Israel marched through the midst of the
sea upon dry land, and the waters were
to them as a wall on the right hand and
on the left: and the Lord delivered Israel
in that day out of the hand of the
Egyptians. And they saw the Egyptians
dead upon the seashore, and the mighty
hand that the Lord had used against
them: and the people feared the Lord,

and they believed the Lord, and Moses His servant. Then Moses and the children of
Israel sung this canticle to the Lord and said:

TRACT : EXODUS 15. 1-2

Canticum Cantémus Doémino: gloridse
enim honorificatus est: equum, et
ascensOrem projécit in mare: adjutor, et

Let us sing to the Lord, for He is
gloriously honoured: the horse and the
rider He hath thrown into the sea: He is



protéctor factus est mihi in saldtem. V.
Hic Deus meus, et honorificibo eum:
Deus patris mei, et exaltibo eum. V.

become my helper and protector unto
salvation. V. He is my God, and I will
glorify Him: the God of my Father, and

Doéminus conterens  bella:  Dominus I will extol Him. Y. The Lord that
nomen est illi. destroys wars: the Lord is His name.
COLLECT

Orémus. Flectimus génua.

R. Levite.

Deus, cujus antiqua miracula étiam
nostris sxculis coruscare sentimus: dum
quod uni pépulo, a persecutione
Agyptiaca liberando, déxterz tuz
poténtia contulisti, id in saldtem
géntium per aquam regerationis
operaris: prasta ; ut in Abraha filios, et
in Israéliticam dignitatem, totfus mundi
transeat plenitudo. Per Déminum.

Let us pray. Let us kneel.

R. Arise.

O God, whose ancient miracles we see
shining in our times: since that which by
the power of Thy right hand Thou
didst confer upon one people by
delivering them from Egyptian persecu-
tion, Thou dost operate by the water of
regeneration for the salvation of the
Gentile, grant that the peoples of the
whole world may become the children
of Abraham and with the dignity of
Israel. Through.

THE FIFTH PROPHECY : ISAIAS 54. 17; 55. 1-11

Hac est heréditas servorum Démini: et
justitia eérum apud me, dicit Déminus.
Omnes sitiéntes venite ac aquas: et qui
non habétis argéntum, properate, émite,
et comédite: venite, emite absque
argénto, et absque ulla commutatione,
vinum, et lac. Quare appénditis argén-
tum non in panibus, et labérem vestrum
non in saturitite? Audite audiéntes me,
et comédite bonum, et delectabitur in
crassitudine 4nima vestra. Inclinate
autem vestram, et venite ad me: audite,
et vivet anima vestra, et fériam
vobiscum pactum sempitérnum,
misericérdias David fidéles. Ecce testem
p6pulis dedi eum, ducem, ac
praeceptorum  géntibus. Ecce gentem,
quam nesciébas, vocabis: et gentes, qua
te non cognovérunt, ad te current
propter Déminum Deum tuum, et sanc-
tum Israél, quia glorificavit te. Quaerite
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This is the inheritance of the servants
of the Lord, and their justice with Me,
saith the Lord. All you that thirst, come
to the waters: and you that have no
money, make haste, buy and eat; come
ye, buy wine and milk without money,
and without any price. Why do you
spend money for that which is not
bread, and your labour for that which
doth not satisfy you? Harken diligently
to Me, and eat that which is good, and
your soul shall be delighted in fatness.
Incline your ear, and come to Me: hear,
and your soul shall live, and I will make
an everlasting covenant with you, the
faithful mercies of David. Behold 1
have given him for a witness to the
people, for a leader and a master to the
gentiles. Behold thou shalt call a nation,
which thou knewest not; and the
nations that knew not thee, shall run to



Déminum, dum inveniri potest: invo-
cate eum, dum prope est. Derelinquat
impius viam suam, et vir iniquus
cogitatibnes suas, et revertatur ad
Déminum et miserébitur ejus, et ad
Deum nostrum: quéniam multus est ad
ignoscéndum. Non enim cogitatiénes
meaz, cogitatibnes vestre: neque vie
vestre, vie mez, dicit Déminus. Quia
sicut exaltantur czli a terra, sic exaltitze
sunt viz mea a viis vestris, et
cogitationes mea a cogitatiénibus
vestris. Et quémodo descéndit imber, et
nix de czlo, et illuc ultra non revértitur,
sed inébriat terram, et infundit eam, et
germindre eam facit, et dat semen
serénti, et panem comedénti: sic erit
verbum meum, quod egrediétur de ore
meo: non revertétur ad me vicuum, sed
faciet quaecumque vului, et prospera-
bitur in his, ad que misi illud: dicit
Doéminus omnipotens.

thee, because of the Lord thy God, and
for the holy One of Israel, for He hath
glorified thee. Seek ye the Lord while
He may be found, call upon Him while
He is near. Let the wicked forsake his
way, and the unjust man his thoughts,
and let him return to the Lord, and He
will have mercy upon him, and to our
God, for He is bountiful to forgive. For
My thoughts are not your thoughts, nor
your ways My ways, saith the Lord. For
as the heavens are exalted above the
earth, so are My ways exalted above
your ways, and My thoughts above your
thoughts. And as the rain and the snow
come down from heaven, and return no
more thither, but soak the earth, and
water it, and make it to spring, and give
seed to the sower, and bread to the
eater; so shall My word be, which shall
go forth from My mouth; it shall not
return to Me void, but it shall do
whatsoever I please, and shall prosper
in the things for which I sent it; saith
the Lord almighty.

COLLECT

Orémus. Flectimus génua.

R. Levite.

Omnipotens sempitérne Deus, multi-
plica in honérem néminis tui, quod
patrum fidei spopondisti: et promis-
sfonis filios sacra adoptione dilata; ut,
quod priéres sancti non dubitavérunt
futirum, Ecclésia tua magna jam ex
parte cogndscat implétum. Per
Déminum.

Let us pray. Let us kneel.

R. Arise.

Almighty and eternal God, for the glory
of Thy name, multiply what Thou didst
promise to the faith of our forefathers,
and increase by Thy sacred adoption the
children of that promise; that Thy Chu-
rch may now find in great part accomp-
lished what the saints of old firmly
believed would come to pass. Through.

THE SIXTH PROPHECY : BARUCH 3. 9-38

Audi Israél mandata vita: auribus
pércipe, ut scias prudéntiam. Quid est,
Israél, quod in terra inimicérum es?
Inveterasti in terra aliéna, coinquindtus

Hear, O Israel, the commandments of
life: give ear, that thou mayest learn
wisdom. How happeneth it, O Israel,
that thou art in thy enemies' land? Thou



es cum mortuis; deputiatus es cum
descendéntibus in inférnum. Dereli-
quisti fontem sapiéntiz. Nam si in via
Dei ambulasses, habitasses utique in
pace sempitérna. Disce ubi sit prud-
éntia, ubi sit virtus, ubi sit intelléctus: ut
scias simul ubi sit longiturnitas vita, et
victus, ubi sit lumen oculérum et pax.
Quis invénit locum ejus? et quis intravit
in thesauros ejus? Ubi sunt principes
géntium, et qui dominantur super
béstias, qua sunt super terram? qui
inavibus celi ludunt, qui argéntum
thesaurizant, et aurum, in quo confidunt
hémines, et non est finis acquisitinis
eérum? qui argéntum fabricant et
solliciti sunt, nec est invéntio 6perum
illérum? Exterminati sunt, et ad inferos
descendérunt, et alii loco cérum
surrexérunt. Juvenes vidérunt lumen, et
habitavérunt super terram: viam autem
discipline ignoravérunt, neque
intellexérunt sémitas ejus, neque filii
eérum, suscepérunt eam, a facie
ips6rum longe facta est: non est audita
in terra Chanaan, neque visa est in
Theman. Filii quoque Agar, qui
exquirunt prudéntiam, qua de terra est,
negotiatores Merrha, et Theman, et
fabulatéres, et exquisitores prudéntiz, et
intelligéntiee: viam autem sapiéntia
nesciérunt, neque comemorati sunt
sémitas ejus. O Israél, quam magna. est
domus Dei, et ingens locus possessionis
ejus! Magnus est, et non habet finem:
excélsus, et imménsus. Ibi fuérunt
gigantes nominati illi, qui ab initio
fuérunt, statura magna, sciéntes bellum.
Non hos elégit Déminus, neque viam
discipline invenérunt: proptérea
periérunt. Et quéniam non habuérunt
sapiéntiam, interiérunt propter suam
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art grown old in a strange country: thou
art defiled with the dead; thou art
counted with them that go down into
hell. Thou hast forsaken the fountain of
wisdom; for if thou hadst walked in the
way of God thou hadst surely dwelt in
peace forever. Learn where is wisdom,
where is strength, where is understand-
ing, that thou mayest know also where
is length of days and life, where is the
light of the eyes, and peace. Who hath
found out her place? and who hath
gone into her treasures? Where are the
princes of the nations and they that rule
over the beasts that are upon the earth?
that take their pastime with the birds of
the air, that hoard up silver and gold,
wherein men trust; and there is no end
of their getting? who work in silver and
are solicitous, and their works are
unsearchable? They are cut off, and are
gone down to hell, and others are risen
up in their place. Young men have seen
the light, and dwelt upon the earth, but
the way of knowledge they have not
known; nor have they understood the
paths thereof, neither have their child-
ren received it; it is far from their face.
It hath not been heatrd of in the land of
Chanaan, neither hath it been seen in
Theman. The children of Agar also,
that search after the wisdom that is of
the earth, the merchants of Merrha, and
of Theman, and the tellers of fables,
and searchers of prudence and
understanding; but the way of wisdom
they have not known, neither have they
remembered her paths. O Israel, how
great is the house of God, and how vast
is the place of His possession! It is
great, and hath no end; it is high and
immense. There were the giants, those



insipiéntiam. Quis ascéndit in calum, et
accépit eam, et eduxit eam de nubibus?
Quis transfretavit mare, et invénit illam?
Et attulit illam super aurum eléctum?
Non est qui possit scire vias ejus, neque
qui exquirat sémitas ejus: sed qui scit
univérsa, novit eam, et adinvénit eam
prudéntia sua: qui praparavit terram in
@térno témpore, et replévit eam
pecidibus, et quadrupédibus: qui emittit
lumen, et vadit: et vocavit illud, et
obédit illi in tremore. Stelle autem
dedérunt lumen in custddiis suis, et
letite sunt: vocate sunt, et dixérunt:
Adsumus: et luxérunt ei cum jucun-
ditate, qui fecit illas. Hic est Deus
noster, et non axstimabitur alius
advérsus eum. Hic adinvénit omnem
viam discipline, et tradidit illam Jacob
puero suo, et Israél dilécto suo. Post
hzc in terris visus est, et cum
hominibus conversitus est.

renowned men that were from the
beginning, of great stature, expert in
wat. The Lord chose not them, neither
did they find the way of knowledge;
therefore did they perish. And because
they had not wisdom they perished
through their folly. Who hath gone up
into heaven, and taken her, and brought
her down from the clouds? Who hath
passed over the sea, and found her, and
brought her preferably to chosen gold?
There is none that is able to know her
ways, nor that can search out her paths.
But He that knoweth all things knoweth
her, and hath found her out with His
understanding: He that prepared the
earth forevermore, and filled it with
cattle and four-footed beasts: He that
sendeth forth light, and it goeth, and
hath called it, and it obeyeth Him with
trembling. And the stars have given light
in their watches, and rejoiced. They
were called, and they said, Here we ate;

and with cheerfulness they have shined forth to Him that made them. This is our
God, and there shall no other be accounted of in comparison with Him. He found
out all the way of knowledge, and gave it to Isracl His servant, and to Israel His
beloved. Afterwards He was seen upon earth and conversed with men.

COLLECT

Orémus. Flectimus génua.

R. Levite.

Deus, qui Ecclésiam tuam semper
géntium vocatibne multiplicas: concéde
propitius: ut, quos aqua baptismatis
abluis, continua protectiéne tueatis. Per
Déminum.

Let us pray. Let us kneel.

R. Arise.

O God, who dost ever increase Thy
Church by the calling of the nations,
mercifully grant Thy perpetual protec-
tion to those whom Thou cleanest in
the waters of baptism. Through.

THE SEVENTH PROPHECY : EZECHIEL 37. 1-14

In diébus illis: Facta est super me manus
Démini, et eduxit me in spiritu Démini:
et dimisit me in médio campi, qui erat
plenus Ossibus: et circumduxit me per
ea in gyro:erant autem multa valde
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In those days, the hand of the Lord was
upon me, anti brought me forth in the
spirit of the Lord, and set me down in
the midst of a plain that was full of
bones; and He led me about through



super faciem campi, siccaque vehemén-
ter. Et dixit ad me: Fili héminis, putasne
vivent ossa istal Et dixi: Démine Deus,
tu nosti. Et Dixit ad me: Vaticinare de
Ossibus istis: et dices eis: Ossa 4rida
audite verbum Doémini. Hzec dicit
Doéminus Deus 6ssibus his: Ecce ego
intromittam in vos spiritum, et vivétis.
Et dabo super vos nervos, et succrés-
cere faciam super vos carnes, et supet-
exténdam in vobis cutem: et dabo vobis
spiritum, et vivétis, et sciétis quia ego
Doéminus. Et prophetavi sicut praecé-
perat mihi: factus est autem soénitus,
prophetante me, et ecce commotio: et
accessérunt ossa ad ossa, unumquddque
ad junctiram suam. Et vidi, et ecce
supper ea nervi et carnes ascendérunt:
et exténta est in eis cutis désuper, et
spiritum non habébant. Et dixit ad me:
Vaticinare ad spiritum, vaticinare fili
héminis, et dices ad spiritum: Haec dicit
Doéminus Deus: A quatuor ventis veni
spiritus, et insdaffa super interféctos
istos, et reviviscant. Et prophetavi sicut
precéperat mihi: et ingréssus est in ea
spiritus, et vixérunt: steterintque super
pedes suos exércitus grandis nimis
valde. Et dixit ad me: Fili hominis, ossa
hec univérso, domus Israél est: ipsi
dicunt: Aruérunt ossa nostra, et périit
spes nostra, et abscissi sumus, Proptérea
vaticinare, et dices ad eos: Hzc dicit
Doéminus Deus: Ecce ego apériam tum-
ulos vestros, et edicam vos de sepulctis
vestris, pépulus meus: et inddcam vos in
terram Israél. Et sciétis, quia ego
Doéminus, cum aperuero sepulera vestra,
et eduxero vos de tumulis vesttis,
popule meus: et dédero spiritum meum
in vobis, et vixéritis, et requiéscere vos
faciam super humum vestram : dicit
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them on every side: now there were
very many upon the face of the plain,
and they were exceeding dry. And He
said to me, Son of man, dost thou think
these bones shall live? And T answered,
O Lord God, Thou knowest. And He
said to me, Prophesy concerning these
bones, and say to them, Ye dry bones,
hear the word of the Lord. Thus saith
the Lord God to these bones, Behold, 1
will send spirit into you, and you shall
live, and I will lay sinews upon you, arid
will cause flesh to grow over you, and
will cover you with skin; and 1 will give
you spirit, and you shall live, and you
shall know that I am the Lord. And I
prophesied as He had commanded me;
and as I prophesied there was a noise,
and behold a commotion; and the
bones came together, each one to its
joint. And I saw, and behold the sinews
and the flesh came up upon them, and
the skin was stretched out over them,
but there was no spirit in them: And He
said to me, Prophesy to the spirit;
prophesy, O son of man, and say to the
spirit, Thus saith the Lord God, Come,
spirit from the four winds, and blow
upon these slain, and let them live again.
And I prophesied as He had command-
ed me; and the spirit came into them;
and they lived; and they stood up upon
their feet, an exceeding great army. And
He said to me, Son of man, all these
bones are the house of Isracl. They say,
Our bones are dried up, and our hope is
lost, and we are cut off. Therefore
prophesy, and say to them, Thus saith
the Lord God, I will open your graves,
and will bring you out of your
sepulchres, O My people, and will bring
you out into the land of Israel ; and you



Doéminus omnipotens.

shall know that I am the Lord, when I
shall have opened your sepulchres, and

shall have brought you out of your graves, O My people; and shall have put My spirit
in you, and you shall live, and I shall make you rest upon your own land; saith the

Lord almighty.

COLLECT

Orémus. Flectimus génua.

R. Levite.

Deus , qui nos ad celebrandum paschile
sacraméntum, utriisque testaménti
paginis instruis: da nobis intelligere
misericérdiam tuam; ut ex perceptione
preséntium munerum, firma sit
exspectatio futurérum. Per Déminum.

Let us pray. Let us kneel.

R. Arise.

O God, who dost instruct us in the
pages of both Testaments how to cele-
brate the paschal mystery, grant us to
understand Thy mercy, that by the
receiving Thy present gifts, we may have
a firm hope of Thy future blessings.
Through our Lord.

THE EIGHTH PROPHECY : ISAIAS 4. 2-6

Apprehéndent septem mulferes virum u-
num in die illa, dicéntes: Panem nostrum
comedémus, et vestiméntis nostris operié-
mur: tantimmodo invocétur nomen tuum
super nos, aufer opprébrium nostrum. In
die illa erit germen Doémini in magni-
ficéntia, et gloria, et fructus terrae sublimis,
et exsultatio his, qui salvati féerint de
Israél. Et erit: Omnis qui relictus fderit in
Sion, et residuus in Jerusalem, sanctus
vocabitur, omnis qui scriptus est in vita in
Jertdsalem. Si abluerit Déminus sordes
filiarum Sion, et sanguinem Jerdsalem
laverit de médio ejus, in spiritu judicii, et
spiritu ardéris. Et creabit Déminus super
omnem locum montis Sion, et ubi
invocatus est, nubem per diem, et fumum,
et splendérem ignis flammantis in nocte:
super omnem enim glériam protéctio. Et
tabernaculum erit in umbriculum diéi ab
xstu, et in securitatem, et absconsiénem a
tarbine, et a plavia.

In that day, seven women shall take hold
of one man, saying: We will eat our own
bread, and wear our own apparel: only
let us be called by thy name, take away
our reproach. In that day, the bud of
the Lord shall be in magnificence and
glory, and the fruit of the earth shall be
high, and a great joy to them that shall
have escaped of Israel. And it shall
come to pass, that every one that shall
be left in Sion, and that shall remain in
Jerusalem, shall be called holy, every
one that is written in life in Jerusalem.
If the Lord shall wash away the filth of
the daughters of Sion, and shall wash
away the blood of Jerusalem out of the
midst thereof, by the spirit of judgment,
and by the spirit of burning. And the
Lord will create upon every place of
Mount Sion, and where He is called
upon, a cloud by day, and a smoke and
the brightness of a flaming fire in the
night; for over all the glory shall be a

protection. And there shall be a tabernacle for a shade in the daytime from the heat,
and for a security and covert from the whirlwind and from rain.



TRACT : ISAIAS 5. 1,2

Vinea facta est dilécto in cornu, in loco
tberi. V. Et macériam circimdedit, et
circumfédit: et plantavit vineam Sorec,
et dificavit turrim in médio ejus. V. Ft
torcular fodit in ea: vinea enim Démini
Sidbaoth, domus Israél est.

My beloved had a vineyard on a hill in a
fruitful place. Y. And he enclosed it
with a fence, and made a ditch round it,
and planted it with the vine of Sorec,
and built a tower in the midst thereof.
V. And he made a wine-press in it: for
the vineyard of the Lord of hosts, is the
house of Israel.

COLLECT

Orémus. Flectamus génua.

R. Levite.

Deus, qui in 6mnibus Ecclésix tuz filiis
sanctérum prophetarum voce manifest-
asti, in omni loco dominatiénis tuz,
satérem te bondérum séminum, et
electorum péalmitum esse cultérem:
tribue populis tuis, qui te vinearum
apud te némine censéntur, et ségetum;
ut, spinarum et tribulérum squalére
resecato, digna efficidntur fruge fecindi.
Per Déminum.

Let us pray. Let us kneel.

R. Arise.

O God, Who by the voice of the holy
prophets hast made manifest, to all the
children of Thy Church, that through
the whole extent of Thy empire Thou
art the sower of good seed, and the
cultivator of chosen branches: grant to
all Thy people who are called by the
name of vines and harvests, that they
may root out all thorns and briars, and
bring forth good fruit in abundance.
Through our Lord.

THE NINTH PROPHECY : EXODUS 12. 1-11

In diébus illis: Dixit Doéminus ad
Moysen, et Aaron in terra Bgypti:
Mensis iste, vobis principium ménsium:
primus erit in ménsibus anni. Loquimini
ad univérsum cceetum flliérum Israél, et
dicite eis: Décima die mensis hujus
tollat unusquisque agnum per familias,
et domos suas. Sin autem minor est
numerus, ut sufficere possit ad
vescéndum agnum, assumet vicinum
suum, qui junctus est domui suzx, juxta
numerum animarum quaz sufficere
possunt ad esum agni. Erit autem agnus
absque macula, masculus, anniculus:
juxta quem ritum tollétis et hedum. Et
servabitis eum usque ad quartam décim-
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In those days, the Lord said to Moses
and Aaron in the land of Egypt, This
month shall be to you the beginning of
months; it shall be the first in the
months of the year. Speak ye to the
whole assembly of the children of
Israel, and say to them, On the tenth
day of this month let every man take a
lamb by their families and houses. But
if the number be less than may suffice
to eat the lamb, he shall take unto him
his neighbour that joineth to his house,
according to the number of souls which
may be enough to eat the lamb. And it
shall be a lamb without blemish, a male
of one year; according to which rite also



-am diem mensis hujus: immolabitque
eum univérsa multitido filibrum Israél
ad vésperam. Et sument de sanguine
ejus, ac ponent super utrimque postem,
et in superliminaribus domérum, In
quibus comedent illum. Et edent carnes
nocte illa assas igni, et azymos panes
cum lacticis agréstibus. Non comedétis
ex eo crudum quid, nec coctum aqua,
sed tantum assum igni: caput cum
pédibus ejus, et intestinis vorabitis. Nec
remanébit quidquam ex eo usque mane.
Si quid residuum fuderit, igne
comburétis. Sic autem comedétis illum:
Renes vestros accingétis, et calceaménta
habébitis in pédibus, tenéntes baculos in
manibus, et comedétis festininter: est
enim Phase (id est transitus) Démini.

you shall take a kid. And you shall keep
it untl the fourteenth day of this
month; and the whole multitude of the
children of Israel shall sacrifice it in the
evening, And they shall take of the
blood thereof, and put it upon both the
side-posts and on the upper door-posts
of the houses, wherein they shall eat it.
And they shall eat the flesh that night
roasted at the fire, and unleavened
bread, with wild lettuce. You shall not
eat thereof any thing raw, nor boiled in
water, but only roasted at the fire; you
shall eat the head with the feet and
entrails thereof. Neither shall there re-
main any thing of it until the morning;
If there be any thing left, you shall burn
it with fire. And thus you shall eat it:
you shall gird your reins , and you shall

have shoes on your feet, holding staves in your hands, and you shall eat in haste: for
it is the Phase (that is the passage) of the Lord.

COLLECT

Orémus. Flectimus génua.

R. Levite.

Omnipotens sempiterne Deus qui in
6mnium éperum tuérum dispensatione
mirabilis es: intélligant redémpti tui, non
fufsse excelléntius quod inftio factus est
mundus, quam quod in fine seculérum
Pascha nostrum immolatus est Christus:
Qui tecum vivit.

Let us pray. Let us kneel.

R. Arise.

Almighty and eternal God, who art
wonderful in the dispensation of all Thy
works, whom Thou hast redeemed und-
erstand that the creation of the wotld in
the beginning was not a more excellent
thing than the immolation of Christ our
Passover at the end of time. Who with
Thee liveth.

THE TENTH PROPHECY : JONAS 3. 1-10

In diébus illis: Factum est verbum
Doémini ad Jonam prophétam sectndo,
dicens: Surge, et vade in Niniven civita-
tem magnam: et predica in ea predica-
tibnem, quam ego loquor ad te. Et
surréxit Jonas, et abiit in Niniven juxta
vetbum Doémini. Et Ninive erat civitas
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In those days the words of the Lord
came to Jonas the Prophet the second
time, saying: Arise and go to Ninive the
great city: and preach in it the preaching
that I bid thee. And Jonas arose, and
went to Ninive according to the word of
the Lord. Now Ninive was a great city of



magna itinere diérum trium. Et ccepit
Jonas introfre in civititem itinere diéi
unius: et clamévit, et dixit: Adhuc
quadraginta dies, et Ninive subvertétur.
Et credidérunt viri Ninivitz in Deum: et
pradicavérunt jejunium, et vestiti sunt
saccis a majore usque ad minérem Et
pervénit verbum ad regem Ninive: et
surréxit de sélio suo, et abjécit
vestiméntum suum a se, et indutus est
sacco, et sedit in cinere. Et clamavit, et
dixit in Ninive ex ore regis, et principum
cjus, dicens: Hoémines, et juménta, et
boves, et pécora non gustent quidquam:
nec pascantur et aquam non bibant. Et
operiantur saccis homines, et juménta,
et clament ad Déminum in fortitudine,
et convertatur vir a via sua mala, et ab
iniquitite, qua est in manibus eérum.
Quis scit si convertatur etignoscat Deus:
et revertitur a furdre ire sua; et non
peribimus? Et vidit Deus 6pera edrum,
quia convérsi sunt de via sua mala: et
misértus est populo suo, Déminus Deus
nostet.

three days' journey. And Jonas began to
enter into the city one day's journey:
and he cried, and said, Yet forty days,
and Ninive shall be destroyed. And the
men of Ninive believed in God, and
they proclaimed a fast, and put on sack-
cloth from the greatest to the least. And
the word came to the king of Ninive:
and he arose up out of his throne, and
cast away his robe from him, and was
clothed with sackcloth, and sat in ashes;
and he caused it to be proclaimed and
published in Ninive from the mouth of
the king and of his princes, saying: Let
neither men, nor beasts, oxen nor sheep,
taste any thing: let them not feed, nor
drink water. And let men and beasts be
covered with sackcloth, and cry to the
Lord with all their strength, and let
them turn every one from his evil way,
and from the iniquity that is in their
hands. Who can tell if God will turn
and forgive, and will turn away from
His fierce anger, and we shall not
perish? And God saw their works, and
they were turned from their evil way:

and the Lord our God had mercy upon His people.
COLLECT

Orémus. Flectimus génua.

R. Levite.

Deus, qui diversititem géntium in
confessiéne tui néminis adunasti: da
nobis, et velle, et posse qua pracipis; ut
pépulo ad mternititem vocato, una sit
fides méntium, et piétas actibnum. Per
Doéminum.

Let us pray. Let us kneel.

R. Arise.

O God, who hast united the several
nations of the Gentile in the confession
of Thy name: give us both the will and
the power to perform what Thou
commandest, that Thy people called to
cternal life, may have the same faith in
their minds and the same godliness in
the their lives. Through our Lord.

THE ELEVENTH PROPHECY : DEUTERONOMY 31. 22-30

In diébus illis: Scripsit Moyses canti-
cum, et docuit filios Israél. Precepitque

In those days, Moses wrote the canticle,
and taught it the children of Israel. And



Doéminus Joésue filio Nun, et ait:
Confortare, et esto robustus: tu enim
introduces filios Israél in terram, quam
pollicitus sum, et ego ero tecum. Post-
quam ergo scripsit Moyses verba legis
hujus in volimine, atque complévit:
precépit Levitis, qui portdbant arcam
feederis Démini, dicens: Téllite librum
istum, et poénite eum in latere arca
feederis DOmini Dei vestri: ut sit ibi
contra te in testiménium. Ego enim scio
contentibnem tuam, et cervicem tuam
durissimam. Adhuc vivénte me, et
ingrediénte vobiscum, semper conten-
tibse egistis contra Doéminum: quanto
magis cum mortuus faero? Congregate
ad me omnes majores natu per tribus
vestras, atque doctéres, et loquar au-
diéntibus eis sermodnes istos, et
invociabo contra eos caxlum et terram.
Novi enim quod post mortem meam
inique agétis, et declinabitis cito de via,
quam praecépi vobis: et occurrent vobis
mala in extrémo témpore, quando
fecéritis malum in conspéctu Démini, ut
irritétis eum per Opera manuum
vestrarum. Locutus est ergo Moyses,
audiénte univérso coetu Israél, verba
carminis hujus, et ad finem usque
complévit.

the Lord commanded Josue the son of
Nun, and said: Take courage, and be
valiant: for thou shalt bring the children
of Israel into the land which I have pro-
mised, and I will be with thee. There-
fore, after Moses had wrote the words
of this law in a volume, and finished it;
he commanded the Levites, who carried
the atk of the covenant of the Lord,
saying: Take this book, and put it in the
side of the ark of the covenant of the
Lord your God: that it may be there for
a testimony against thee. For I know thy
obstinacy, and thy most stiff neck.
While I am yet living, and going in with
you, you have always been rebellious
against the Lord: how much more when
1 shall be dead? Gather unto me all the
ancients of your tribes, and your
doctors, and I will speak these words in
their hearing, and will call heaven and
earth to witness against them. For I
know that, after my death, you will do
wickedly, and will quickly turn aside
from the way that I have commanded
you: and evils shall come upon you in
the latter times, when you shall do evil
in the sight of the Lord, to provoke
Him by the works of your hands. Moses
therefore spoke, in the hearing of the
whole assembly of Israel, the words of

this canticle, and finished it even to the end.

TRACT : DEUTERONOMY 32. 1-4

Atténde, cxlum, et loquar: et audiat
terra verba ex ore meo. V. Exspectétur
sicut plavia eléquium meum: et
descéndant sicut ros verba mea. V. Sicut
imber super gramen, et sicut nix super
fenum: quia nomen Démini invocabo.
V. Date magnitidinem Deo nostro:
Deus, vera opera ejus, et omnes vie
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Attend, O Heaven, and I will speak: and
let the earth hear the words out of my
mouth. V. Let my speech be expected
like rain: and my words descend like the
dew. V. Like shower upon the grass, and
like snow upon the dry herb, because 1
will invoke the name of the Lord. V.
Confess the greatness of our God: the



ejus judicia. V. Deus fidélis, in quo non
est iniquitas: justus, et sanctus Déminus.

works of God are true, and all His ways
are justice. V. God is faithful, in whom
there is no iniquity: the Lord is just and
holy.

COLLECT

Orémus. Flectamus génua.

R. Levite.

DEUS, celsitido humilium, et fortitido
rectorum, qui per sanctum Mobysen
pierum tuum ita erudire pépulum tuum
sacti carminis tui decantatiéne voluisti,
ut illa legis iteratio fieret étiam nostra
diréctio: éxcita in omnem justificatirum
géntium plenitddinem poténtiam tuam,
et da letitiam, mitigindo terrérem; ut,
émnium peccatis tua remissione delétis,
quod denuntidtum est in ultibnem,
transeat in salitem. Per Doéminum.

Let us pray. Let us kneel.

R. Arise.

O God, the exaltation of the humble
and strength of the righteous, who by
Thy holy servant Moses wast pleased so
to instruct Thy people, by the singing
of Thy sacred canticle, that the renewal
of the law should serve for our
direction: show Thy power to all the
multitude of the redeemed people;
whilst Thou dost diminish fear, grant
them joy; let all sins be pardoned by
Thee, and threatened vengeance may
turn into salvation. Through our Lord.

THE TWELFTH PROPHECY : DANIEL 3. 1-24

In diébus illis: Nabuchodénosor rex
fecit staituam duream, altitddine cubito-
rum sexaginta, latitddine cubitérum sex,
et statuit eam in campo Dura provinciz
Babylonis. Itaque Nabuchodénosor rex
misit ad congregandos satrapas, magis-
tratus, et judices, duces, et tyrannos, et
praeféctos, omnésque principes regio-
num, ut convenirent ad dedicatiénem
statuz, quam eréxerat Nabuchodénosor
rex. Tunc congregiti sunt satrapz,
magistratus, et judices, duces, et tyranni,
et optimates, qui erant in potestatibus
constituti, et univérsi principes regio-
num, ut convenirent ad dedicatiénem
statuz, quam eréxerat Nabuchodénosor
rex. Stabant autem in conspéctu statua,
quam posuerat Nabuchodénosor rex, et
preeco clamabat valénter: Vobis dicitur
populis, tribubus, et linguis: In hora, qua
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In those days, King Nabuchodonosor
made a statue of gold, of sixty cubits
high, and sixty cubits broad, and he set
it up in the plain of Dura, in the pro-
vince of Babylon. Then Nabuchodon-
osor the king sent to call together the
nobles, the magistrates, and the judges,
the captains, the rulers, and governors,
and all the chief men of the provinces,
to come to the dedication of the statue,
which King Nabuchodonosor had set
up. Then the nobles, the magistrates,
and the judges, the captains, and rulers,
and the great men that were placed in
authority, and all the princes of the
provinces were gathered together to
come to the dedication of the statue
which King Nabuchodonosor had set
up. And they stood before the statue
which King Nabuchodonosor had set



audiéritis sonitum tubz, et fistule, et
cithare, sambucx, et psaltérii, et
symphonie, et univérsi génerfs musi-
coérum, cadéntes adorite stituam dute-
am, quam constituit Nabuchodénosor
rex. Si quis autem non prostratus adora-
verit, eAddem hora mittétur in fornicem
ignis ardéntis. Post hac igitur statim ut
audiérunt omnes pépuli sénitum tubea,
fistula, et cithare, sambucea, et psaltérii,
et symphoéniz, et omnis géneris
musicérum, cadéntes omnes pépuli,
tribus, et linguz, adoravérunt stituam
duream, quam constitderat Nabucho-
dénosor rex. Statimque in ipso témpore
accedéntes viri Chald#i accusavérunt
Judos, dixerintque Nabuchodénosor
regi: Rex in @térnum vive: tu rex
posuisti decrétum, ut omnis homo, qui
audierit sénitum tuba, fistulze, et
cithara, sambuca, et psaltérii, et symph-
onie, et univérsi géneris musicorum,
prostérnat se, et adéret stituama uream:
si quis autem non précidens adoraverit,
mittatur in fornacem ignis ardéntis. Sunt
ergo viri Jud#i, quos constituisti super
opera regionis Babylonis, Sidrach,
Misach, et Abdénago: viri isti contemp-
sérunt, rex, decrétum tuum: deos tuos
non colunt, et stituam Auream, quam
erexisti, non adorant. Tunc Nabucho-
dénosor in furdre et in ira praecépit ut
adduceréntur Sidrach, Misach, et
Abdénago: qui conféstim addicti sunt
in conspéctu regis. Pronuntiansque
Nabuchodénosor rex, ait eis: Veréne
Sidrach, Misach, et Abdénago deos
meos non colitis, et stituam A4uream,
quam constitui, non adoratis® Nunc
ergo si estis parati, quacimque hora
audiéritis sonitum tuba, fistule, cithara,
sambucz, et psaltérii, et symphoniza,
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up. Then a herald cried with a strong
voice, To you it is commanded, O
nations, tribes, and languages, that in
the hour that you shall hear the sound
of the trumpet, and of the flute, and of
the harp, of the sackbut, and of the
psaltery, and of the symphony, and of
all kind of music, ye fall down and
adore the golden statue which King
Nabuchodonosor hath set up. But if
any man shall not fall down and adore,
he shall the same hour be cast into a
furnace of burning fire. Upon this,
therefore, at the time when all the
people heard the sound of the trumpet,
the flute, and the harp, of the sackbut
and the psaltery, of the symphony, and
of all kind of music, all the nations,
tribes, and languages, fell down and
adored the golden statue which King
Nabuchodonosor had set up. And pre-
sently, at that very time, some Chald-
eans came, and accused the Jews; and
said to King Nabuchodonosor, O king,
live forever. Thou, O king, hast made a
decree that every man that shall hear the
sound of the trumpet, the flute, and the
harp, of the sackbut, and the psaltery,
of the symphony, and of all kind of
music, shall prostrate himself, and adore
the golden statue; and that if any man
shall not fall down and adore, he should
be cast into a furnace of burning fire.
Now there are certain Jews, whom thou
hast set over the works of the province
of Babylon; Sidrach, Misach, and
Abdenago; these men, O king, have
slighted thy decree: they worship not
thy gods; nor do they adore thy gold
statue which thou hast set up. Then
Nabuchodonosor in fury and in wrath
commanded that Sidrach, Misach, and



omnisque géneris musicérum,
prostérnite vos, et adorite statuam
quam feci: quod si non adoravéritis,
eadem hora mittémini in forndcem ignis
ardéntis; et quis est Deus, qui eripiet vos
de manu mea? Respondéntes Sidrach,
Misach, et Abdénago, dixérunt regi
Nabuchodénosor: Non opértet nos de
hac re respondére tibi. Ecce enim Deus
noster, quem colimus, potest eripere
nos de camino ignis ardéntis, et de
mianibus tuis, o rex, liberire. Quod si
nolderit, notum sit tibi, rex quia deos
tuos non coélimus, et stituam 4uream,
quam erexisti, non adoramus. Tunc
Nabuchodénosor replétus est furdre, et
aspéctus faciéi illius immutatus est super
Sidrach, Misach, et Abdénago, et
precépit ut succenderétur fornax
séptuplum, quam succéndi consuéverat.
Et vitis fortissimis de exércitu suo jussit,
ut ligatis pédibus Sidrach, Misach, et
Abdénago, mitterent cos in fornicem
ignis ardéntis. Et conféstim wviri illi
vincti, cum braccis suis, et tidris, et
calceaméntis, et véstibus, missi sunt in
médium fornacis ignis ardéntis: nam
jussio regis urgébat: fornax autem
succénsa erat nimis. Porro viros illos,
qui miserant Sidrach, Misach, et
Abdénago, interfécit flamma ignis. Viri
autem hi tres, id est, Sidrach, Misach, et
Abdénago, cecidérunt in médio carmino
ignis ardéntis colligati. Et ambuldbant in
médio flammz laudéntes Deum, et
benedicéntes Démino.

Abdenago, should be brought; who
immediately were brought before the
king. And Nabuchodonosor the king
spoke to them, and said, It it true, O
Sidrach, Misach, and Abdenago, that
you do not worship my gods, nor adore
the golden statue that I have set up?
Now therefore if you be ready, at what
hour soever you shall hear the sound of
the trumpet, flute, harp, sackbut, and
psaltery, and symphony, and of all kind
of music, prostrate yourselves and
adore the statue which I have made; but
if you do not adore you shall be cast in
the same hour into the furnace of
burning fire: and who is the god that
shall deliver you out of my hand?
Sidrach, Misach, and Abdenago
answered, and said to King Nabucho-
donosor, We have no occasion to
answer thee concerning this matter; for
behold our God, Whom we worship, is
able to save us from the furnace of
burning fire, and to deliver us out of
thy hands, O king. But if He will not, be
it known to thee, O king, that we will
not worship thy gods, nor adore the
golden statue which thou hast set up.
Then was Nabuchodonosor filled with
fury; and the countenance of his face
was changed against Sidrach, Misach,
and Abdenago; and he commanded that
the furnace should be heated seven
times mote than it had been accust-
omed to be heated. And he commanded
the strongest men that were in his army,
to bind the feet of Sidrach, Misach, and

Abdenago, and to cast them into the furnace of burning fire. And immediately these
men were bound, and were cast into the furnace of burning fire, with their coats,
and their caps, and their shoes, and their garments. For the kings commandment was
urgent: and the furnace was heated exceedingly. And the flame of the fire slew those
men that had cast in Sidrach, Misach, and Abdenago. But these three men, that is,



Sidrach, Misach, and Abdenago, fell down, bound, in the midst of the furnace of
burning fire. And they walked in the midst of the flame, praising God, and blessing

the Lord.

COLLECT

Here Flectamus genua s not said.

Omnipotens sempitérne Deus spes
unica mundi, qui prophetirum tuérum
precoénio, preséntium témporum decla-
rasti mystéria: auge populi tui vota
placatus; quia in nullo fidélium, nisi ex
tua inspiratiéne, provéniunt quarimlibet
increménta virtutum. Per Déminum.

Almighty, and eternal God, the only
hope of the world, who by the preach-
ing of Thy prophets hast declared the
mysteries of the present season,
graciously increase the devotion of Thy
people, since in none of the faithful can
any virtues increase but by Thy

inspiration. Through our Lord.

In churches where there is no baptismal font all the following is omitted as far as the Litany.

4. - THE BLESSING OF THE FONT

In earlier times the clergy at this point went to the baptistry of the Lateran, where the
Pontiff blessed the water that was to be used for the baptism. The catechumens were then
questioned for the last time on the Creed, were baptized and then confirmed, and during Mass,
clothed in the white garments of the baptized, they made their first communion. Even
nowaday’s on Easter eve the water which will be used for baptisms is blessed.

At the end of the reading of the Prophecies, if there is a baptismal font in the church the priest who is about
to bless it puts on a purple cope and, preceded by the processional cross, acolytes with candles, and the lighted
Paschal candle, goes to the font with bis ministers and the clergy, while the following Tract is sung:

TRACT : Psalm. 41. 2-4

Sicut cervus desiderat ad fontes  As the hart panteth after the fountains

aquarum: ita desiderat anima mea ad te,
Deus. V. Sitivit 4nima mea ad Deum
vivum: quando véniam, et apparébo
ante faciem Dei? Y. Fuérunt mihi
lacrimae me panes die ac nocte, dum
dicitur mihi per singulos dies: Ubi est
Deus tuus ?

of waters, so my soul panteth after
Thee, O God. V. My soul hath thirsted
for the living God: when shall I come
and appear before the face of God?
V. My tears have been my bread day
and night, while they say to me daily:
Where is Thy God?

At the entrance of the baptistry the celebrant says the following prayer:

Y. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

PRAYER

Omnipotens sempitérne Deus, réspice
propitius ad devotiénem pépuli renas-
céntis, qui sicut cervus aquarum tuarum

Almighty and eternal God, look merci-
fully on the devotion of the people
coming to a new birth, who like the hart



éxpetit fontem: et concéde propitius; ut
fidei ipsius sitis, baptismatis mystério,
animam corpusque sanctificet. Per
Déminum.

R. Amen.

pant after the fountain of Thy waters;
mercifully grant that the thirst of their
faith may, by the sacrament of baptism,
sanctify their souls and bodies. Through
our Lord. R. Amen.

He then begins the blessing of the font, saying:

Y. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit

PRAYER

Omnipotens sempitérne Deus, adésto
magna pietatis tue mystériis, adésto
sacraméntis: et ad recreindos novos
populos, quos tibi fons baptismatis
parturit, spiritum adoptiénis emitte; ut,
quod nostre humilititis geréndum est
ministério, virtdtis tuz impleatur
efféctu. Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,

Almighty and eternal God, be present at
these mysteries of Thy great goodness,
be present in these sacraments; and send
forth the spirit of adoption to regene-
rate the new people, whom the font of
baptism brings forth: that what is to be
done by our humble ministry may be
accomplished by the effect of Thy pow-
er. Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, who with Thee and the same Holy
Ghost liveth and reigneth one God,

Joining his hands, be continues in the tone of a Preface:

Per 6mnia szcula secul6rum.

R.Amen.

V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Y. Sursum corda.

R. Habémus ad Déminum.

Y. Gratias agamus Doémino Deo nostro.
R. Dignum et justum est.

Vere dignum et justum est, @quum et
salutire, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens @térne Deus: Qui invisibili
poténtia, sacramentérum tudérum mira-
biliter operaris efféctum: et licet nos
tantis mystériis exsequéndis simus
indigni: tu tamen gratiz tux dona non
déserens, étiam ad nostras preces aures
tue pietatis inclinas. Deus, cujus Spiri-
-tus super aquas inter ipsa mundi prim-
ordia ferebatur : ut jam tunc virtitem
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world without end.

R. Amen.

V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts.

R.We have lifted them up to the Lord.
V. Let us give thanks to the Lord.

R. It is meet and just.

It is truly meet and just, right and
availing unto salvation to give Thee
thanks always and in all places, O Lord,
holy Father, almighty, and eternal God.
Who by Thy invisible power dost
wonderfully produce the effect of Thy
sacraments: and though we are un-
worthy to perform such great mysteries:
yet, as Thou dost not forsake the gifts
of Thy grace, so Thou inclinest the ears
of Thy goodness, even to our prayers.
O God, whose Spitit in the very begin-



sanctificationis, aquarum natura conci-
peret. Deus, qui nocéntis mundi crimina
per aquas abluens, regenerationis spéc-
iem in ipsa diluvii effusiéne signasti: ut,
unfus ejusdémgque eleménti mystério, et
finis esset vitiis, et origo virtitibus.
Réspice, Démine, in faciem FEcclésie
tue, et multiplica in ea regeneratiéones
tuas, qui gratiz tux affluéntis impetu
leetificas civitatem tuam: fontémque
baptismatis 4peris toto orbe terrarum
géntibus innovandis: ut tuz majestatis
império, sumat Unigéniti tui gratiam de
Spiritu Sancto.

-ning of the world moved over the
waters, that even then the nature of
waters might receive the virtue of sanc-
tification. O God, who by water didst
wash away the crimes of the guilty
wotld, and by pouring out the deluge
didst give a figure of regeneration, that
one and the same element might in a
mystery be the end of vice and the
beginning of virtue. Graciously behold
the face of Thy Church, and multiply
in it the number of the regenerate, who
by the streams of Thy abundant grace,
fillest Thy city with joy, and openest the
fonts of baptism all over the world for

the renovation of nations; that by the command of Thy majesty it may receive the
grace of Thine only Son from the Holy Ghost.

Here the priest, with outstretched hand, divides the water in the form of a cross.

Qui hanc aquam regenerandis homin-
ibus preparitam, arcina sui numinis
admixtidéne fecindet: ut, sanctificatione
concépta, ab immaculito divini fontis
Utero, in novam rendta creaturam,
progénies caléstis emérgat: et quos aut
sexus in cérpore, aut xtas discérnit in
témpore, omnes in unam pariat gritia
mater infantiam. Procul ergo hinc,
jubénte te, Doémine, omnis spiritus
immundus abscédat: procul tota
nequitia diabdlica fraudis absistat. Nihil
hic loci habeat contrarie virtdtis
admixtio: non insididndo circamvolet:
non laténdo subrépat: non inficiéndo
corrumpat.

May He by a secret mixture of His
divine power render this water fruitful
for the regeneration of men, to the end
that a heavenly offspring, conceived in
holiness and born again a new creature,
may emerge from the stainless womb of
the divine font: and that all, however
distinguished either by sex in body or
age in time, may be brought forth to the
same infancy by grace, their spiritual
mother. Therefore may all unclean
spitits, by Thy command, O Lord, de-
part far from hence; may the whole
malice of diabolical deceit be entirely
banished: may no power of the enemy
prevail here; may he not fly about to lay
his snares: may he not creep in secretly;
may he not corrupt with his infection.

He touches the water with his hand.

Sit hzc sancta et innocens creatdra,
libera ab omni impugnatoéris incursu, et
totfus nequitie purgita discéssu. Sit fons
vivus, aqua regénerans, unda pur-

May this holy and innocent creature be
free from all the assaults of the enemy,
and purified by the removal of all his
malice. May it be a living fountain, a re-



-ificans: ut omnes hoc lavacro salutifero
diluéndi, operante in eis Spiritu Sancto,
perfécte purgatiénis indulgéntiam
consequantur.

-generating water, a purifying stream;
that whosoever shall be washed in this
saving bath may obtain, by the oper-
ation of the Holy Ghost, the grace of
perfect purification.

He matkes the sign of the cross three times over the water, saying:

Unde benedico te, creatira aqua, per
Deum ¥ vivum, per Deum # verum,
per Deum ¥ sanctum: per Deum, qui te
in principio verbo separavit ab arida:
cujus Spiritus super te ferebatur.

Wherefore I bless thee, O creature of
watet, by the living ® God, by the true
¥ God, by the holy ® God, by that God
who in the beginning separated thee by
His word from the dry land, and whose
spitit moved over thee.

He divides the water with his band, and sprinkles some towards the four quarters of the earth, saying:

Qui te de paradisi fonte manare fecit, et
in quatuor fluminibus totam terram
rigire pracépit. Qui te in desérto
amaram, suavitite indita, fecit esse
potabilem, et sitiénti pépulo de petra
produxit. Bene®dico te et per Jesum
Christum Filium ejus dnicum, Démi-
num nostrum: qui te in Cana Galil€z
sigho admirabili sua poténtia convértit
in vinum. Qui pédibus super te
ambulavit: et a Joanne in Jordane in te
baptizatus est. Qui te una cum sanguine
de latere suo produxit: et discipulis suis
jussit, ut credéntes baptizaréntur in te,
dicens : Ite, docéte omnes gentes, bapti-
zantes eos in némine Patris, et Filii, et
Spiritus Sancti.

Who made thee flow from the fountain
of paradise and commanded thee to
water the whole earth with thy four
rivers. Who, changing thy bitterness in
the desert, into sweetness, made thee fit
to drink, and produced thee out of a
rock to quench the thirst of the people.

I & bless thee also by our Lord Jesus
Christ His only Son, who, in Cana of
Galilee changed thee into wine, by a
wonderful miracle of His power. Who
walked upon thee dry foot, and was
baptized in thee by John in the Jordan.
Who made thee flow out of His side
together with His blood, and command-
ed His disciples that such as believed
should be baptized in thee, saying: Go,
teach all nations, baptizing them in the

name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.

He changes the tone to that of the lessons:

Hazc nobis precépta servantibus, tu,
Deus omnipotens, clemens adésto: tu
benignus aspira.

Do Thou, almighty God, mercifully
assist us who observe this command: do
Thou graciously breathe upon us.

He breathes thrice upon the water in the form of a cross, saying:

Tu has simplices aquas tuo ore bene-
dicito: ut preter naturalem emundatio-
nem, quam lavandis possunt adhibére

Do Thou with Thy mouth bless these
pure waters: that besides their natural
virtue of cleansing the body, they may



corpéribus, sint étiam purificandis mén-
tibus efficaces.

also be effectual for the purifying of the
soul.

Here the priest dips the Pascal candle three times into the water singing each time on a higher note, in the tone

of a Preface:

Descéndat in hanc plenitudinem fontis
virtus Spiritus Sancti.

May the power of the Holy Ghost
descend into all the water of this font.

Then breathing thrice npon the water in the form of the following fignre, W the Greek letter psi, he continues:

Totamque hujus aqua substintiam
regenerandi fecindet efféctu.

And make the whole substance of this
water fruitful for regeneration.

He then withdraws the candle and proceeds:

Hic émnium peccatérum macule dele-
antur: hic natdra ad imédginem tuam
condita, et ad hondrem sui reformita
principii, cunctis vetustatis squaloribus
emundétur: ut omnis homo, sacramén-
tum hoc regeneratiénis ingréssus, in
verxz Iinnocéntiz novam infintiam
renascatur.

Here may the stains of all sins be
washed out; here may human nature,
created to Thy image, and reformed to
the glory of its maker, be cleansed form
all filth of the old man; that all who
receive this sacrament of regeneration,
may be born again new children of true
innocence.

The following is said withont chant:

Per Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum: Qui ventirus est judicare

vivos et mortuos, et seculum per ignem.
R. Amen.

Through our Lord Jesus Christ Thy
Son, who shall come to judge the living
and the dead, and the world by fire.

R. Amen.

Then the assistant priests sprinkle the people with this blessed water, and one of the ministers of the church
reserves some of it in a vessel for the Aspersion on Easter day and for private use.
Then the celebrant pours some of the Oil of Catechumens into the water in the form of a cross saying aloud:

Sanctificétur et fecundétur fons iste
Oleo salutis renascéntibus ex eo, in

vitam atérnam.
R. Amen.

May this font be sanctified and made
fruitful by the oil of salvation, for such
as are born anew therein unto life
everlasting. R. Amen.

He then pours some of the Holy Chrism into the water after the same manner, saying:

Infasio Chrismatis Démini nostri Jesu
Christi, et Spiritus Sancti Paracliti, fiat in
némine sancta Trinitatis.

R. Amen.

May this infusion of the chrism of our
Lord Jesus Christ, and of the Holy
Ghost the comforter, be made in the
name of the Holy Trinity. ~ R. Amen.

Alfter this e takes the two phials containing the Oil of Catechumens and the Holy Chrism, and pours from

both together into the water in the form of a cross, saying:

Commixtio Chrismatis sanctificationis,
et Olei unctionis, et aqua baptismatis,

May this mixture of the chrism of
sanctification, with the oil of unction,



pariter fiat in némine Pa¥tris, et F{Hii,
et Spiritus " Sancti.

R. Amen.

and of the water of baptism, be made
in the name of the Father ¥, and of the
Son ¥, and of the Holy ¥ Ghost.

R. Amen.

He then mingles the Oil with the water and with his hand spreads it all over the font. If there are any to be
baptized be baptizes them in the nsnal way.

5. - THE LITANY OF THE SAINTS

As the celebrant and ministers go back to the altar two cantors begin the Litany. On arrival at the sanctuary
the celebrant and ministers prostrate themselves before the altar; all others kneel. In the middle of the choir
the two cantors continue the Litany, intoning the invocations which are repeated after them by both sides of
the choir. Where there is no font, after the last Prophecy and its Collect, the celebrant takes of his chasuble
and with the ministers prostrates himself before the altar and the Litany is begun.

At the invocation Peccatores the celebrant and ministers rise and go to the sacristy to put on white vestments
Jor the solemn celebration of Mass. Meanwhile, the candles are lighted on the altar.

KYRIE, eléison.

Christe, eléison.

Kyrie, eléison.

Christe, audi nos.

Christe, exaudi nos.

Pater de czlis, Deus, miserére nobis.
Fili, Redémptor mundi, Deus,

wiiserére nobis.

Spiritus Sancte, Deus, miserére nobis.

Sancta Trinitas, unus Deus,

wiiserére nobis.

Sancta Marfa,

Sancta Dei Génetrix,
Sancta Virgo virginum,
Sancte Michaél,

Sancte Gabriel,

Sancte Raphaél,
Omnes sancti Angeli et Archangeli,

ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.

ordte pro nobis.

Omnes sancti beatérum Spirftuum
ordines, ordte pro nobis.
Sancte Joannes Baptista, ora pro nobis.
Sancte Joseph, ora pro nobis.
Omnes sancti Patridrchee et Prophéta,

ordte pro nobis.

Sancte Petre, ora pro nobis.

ora pro nobis..
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Lord, have mercy on us.

Christ have mercy on us.

Lord, have mercy on us.

Christ, hear us.

Christ, graciously hear us.

God, the Father of Heaven,
have mercy on us.

God the Son, Redeemer of the world,
have mercy on us.

God, the Holy Ghost,  have mercy on us.
Holy Ttinity, one God,  have mercy on us.
Holy Mary, Pray for us.
Holy Mother of God, Pray for us.
Holy Virgin of virgins, Pray for us.
St. Michael, Pray for us.
St. Gabriel, Pray for us.
St. Raphael, Pray for us.

All ye holy Angels and Archangels,

Pray for us.
All ye holy orders of Blessed Spirits,

Pray for us.
St. John Baptist, Pray for us.
St. Joseph, Pray for us.
All ye holy Patriarchs and Prophets,

Pray for us.
St. Peter, Pray for us.



Sancte Paule,
Sancte Andréa, ora pro nobis.
Sancte Joannes, ora pro nobis.
Omnes sancti Apostoli et Evangeliste,
ordte pro nobis.
Omnes sancti Discipuli Démini,
ordte pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ordte pro nobis.
ora pro nobis.

ora pro nobis.

Sancte Stéphane,
Sancte Laurénti,
Sancte Vincénti,
Omnes sancti Martyres,
Sancte Silvéster,
Sancte Gregori, ora pro nobis.
Sancte Augustine, ora pro nobis.
Omnes sancti Pontifices et Confessores,
ordte pro nobis.
ordte pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.

Omnes sancti Doctéres,
Sancte Antoni,
Sancte Benedicte,
Sancte Dominice, ora pro nobis.
Sancte Francisce, ora pro nobis.
Omnes sancti Sacerdotes et Levite,
ordte pro nobis.
Omnes sancti Ménachi, et Eremite,
ordte pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.

Sancta Marfa Magdaléna,
Sancta Agnes,
Sancta Ceacilia,
Sancta Agatha, ora pro nobis.
Sancta Anastasia, ora pro nobis.
Omnes sancte Virgines et Viduz,
ordte pro nobis.

Omnes Sancti et Sancte Dei,

intercédite pro nobis.
parce nobis, Démine.
excandi nos, Ddmine.

libera nos, Dimine.
Ab omni peccato, libera nos, Ddmine.
A morte perpétua, libera nos, Ddmine.
Per mystérium sancta incarnationis tuz,

libera nos, Dénine.

Per advéntum tuum,  Fbera nos, Démine.

Propitius esto,
Propitius esto,
Ab omni malo,
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St. Paul, Pray for us.
St. Andrew, Pray for us.
St. John, Pray for us.
All ye holy Apostles and Evangelists,

Pray for us.
All ye holy Disciples of our Lord,

Pray for us.
St. Stephen, Pray for us.
St. Lawrence, Pray for us.
St. Vincent, Pray for us.
All ye holy martyrs, Pray for us.
St. Sylvester, Pray for us.
St. Gregory, Pray for us.
St. Augustine, Pray for us.

All ye holy Bishops and Confessors,

Pray for us.
All ye holy Doctors, Pray for us.
St. Anthony, Pray for us.
St. Benedict, Pray for us.
St. Dominic, Pray for us.
St. Francis, Pray for us.
All ye holy Priests and Levites,

Pray for us.
All ye holy Monks and Hermits,

Pray for us.
St. Mary Magdalen, Pray for us.
St. Agnes, Pray for us.
St. Cecilia, Pray for us.
St. Agatha, Pray for us.
St. Anastasia, Pray for us.

All ye holy Virgins and Widows,

Pray for us.
All ye holy men and women, Saints of
God, Intercede for us.

Be merciful,
Be merciful,

Spare us, O Lord.
Graciously hear us, O Lord.
From all evil, O Lord, deliver us.
From all sin, O Lord, deliver us.
From everlasting death, O Lord, deliver us.
Through the mystery of Thy holy incar-
nation, O Lord, deliver us.
Through Thy coming, O Lord, deliver us.



Per nativititem tuam, /Zbera nos, Démine.
Per baptismum et sanctum jejinium
tuum, libera nos, Ddmine.
Per crucem et passidnem tuam,
libera nos, Ddmine.
Per mortem et sepultiram tuam,
libera nos, Ddmine.
Per sanctam resurrectionem tuam,
libera nos, Ddmine.
Per admirabilem ascensiéonem tuam,
libera nos, Ddmine.
Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti,
libera nos, Ddmine.
libera nos, Dimine.
te rogdmus, andi nos.

In die judicii,
Peccatores,
Ut nobis parcas,

te rogdmmus, andi nos.
Ut Ecclésiam tuam sanctam régere et
conservare dignéris,

te rogdmmus, andi nos.
Ut domnum apostélicum et omnes
ecclesiasticos 6rdines in sancta religiéne
conservare dignéris,

te rogdammus, andi nos.
Ut inimicos sancte Ecclésiz humiliare
dignéris, te rogdmus, andi nos.
Ut régibus et principibus christianis
pacem et veram concérdiam donare
dignéris, te rogdmus, andi nos.
Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio
confortare et conservare dignéris,

te rogdmmus, andi nos.
Ut 6mnibus benefactéribus nostris
sempitérna bona retribuas,

te rogdmmus, andi nos.
Ut fructus terre dare et conservare
dignéris, te rogdmus, andi nos.
Ut émnibus fidélibus definctis réquiem
@térnam dondre dignéris,

te rogdmmus, andi nos.
Ut nos exaudire dignéris,

te rogdammus, andi nos.
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Through Thy nativity, O Lord, deliver us.
Through Thy baptism and holy fasting,
O Lord, deliver us.
Through Thy Cross and Passion,
O Lord, deliver us.
Through Thy death and burial,
O Lord, deliver us.
Through Thy holy resurrection,
O Lord, deliver us.
Through Thine admirable ascension,
O Lord, deliver us.
Through the coming of the Holy Ghost
the Paraclete, O Lord, deliver us.
In the day of judgment, O Lord, deliver us.
We sinners, We beseech Thee, hear us.
That Thou wouldst spare us,
We beseech Thee, hear us.
That Thou wouldst vouchsafe to rule
and preserve Thy holy Church,
We beseech Thee, hear us.
That Thou wouldst vouchsafe to pre-
serve our apostolic prelate and all eccles-
iastical orders in holy religion.
We beseech Thee, hear us.
That Thou wouldst vouchsafe to humble
the enemies of Thy holy Church, We....
That Thou wouldst vouchsafe to grant
peace and true concord to Christian
kings and princes, We beseech Thee, hear us.
That Thou wouldst vouchsafe to con-
firm and preserve us in Thy holy service.
We beseech Thee, hear us.
That Thou wouldst render eternal
blessings to all our benefactors,
We beseech Thee, hear us.
That Thou wouldst vouchsafe to give
and preserve the fruits of the earth, V...
That Thou wouldst vouchsafe to give
cternal rest to all the faithful departed.
We beseech Thee, hear us.
That Thou wouldst vouchsafe graciously
to hear us. We beseech Thee, hear us.



Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Lamb of God, Who takest away the sins

parce nobis, Démine.  of the wotld, spare us, O Lord.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Lamb of God, Who takest away the sins
excdndi nos, Domine. — of the world,  graciously hear ns, O Lord.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Lamb of God, Who takest away the sins
miserére nobis.  of the world, have mercy on us.
Christe, audi nos. Christ, hear us.
Christe, exaudi nos. Christ, graciously hear us.

The Mass of Easter night, which opens Paschaltide, follows immediately with the solemn Kytie.
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6. - THE MASS

During the singing of the Litany the neophytes carrying candles, re-entered the church, and
the Mass was begun which inaugurated the solemn services of Easter (Secres). This celebrates
the glory of the risen Christ (Gospel), and that of the souls who, through baptism, have
entered on a new life, a pledge of their future resurrection (Epistle, Collect, Hanc igitur). Hence
the pealing of the organ and the ringing of the bells, and the solemn singing of the joyful
Alleluia.

The Vespers, which follow the Communion!, remind us of the holy women who where the
first to realize the great mystery of the Resurrection. We should sing the Glory of the risen
Christ and show our gratitude to God for the Sacraments of Baptism, Confirmation and the
Holy Eucharist, which have made it possible for us to pass with Jesus from the death of sin
to the life of grace.

1. This office was inserted in the thanksgiving’s part of the Mass at the time when the Paschal
ceremony was observed on the Saturday evening and ended about the hour of Vespers.
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The Litany takes the place of the entrance-chant or Introit; the final Kyrie of the Litany is solemnized and

Jorms the nine invocations of the Kyrie of the Mass. Meanwhile the priest and his assistants, in white
vestments, go to the altar and say the complete prayers as usual (with the Psalm Judica and Gloria Patri).
The priest incenses the altar, and without reading any Introit, as soon as the choir has finished the Kyrie
eleison, intones the GLORIA IN EXCELSIS DEO; the organ is played and the bells are rung.

COLLECT
Deus, qui hanc sacratissimam noctem O God, who dost illuminate this most
gloria dominice Resurrectionis illdstras: sacred night by the glory of the

consérva in nova familiz tue progénie resurrection of our Lord: preserve in
adoptionis spiritum, quem dedisti; ut, the new children of Thy family the
corpore et mente renovati, puram tibi spirit of sonship which Thou hast
exhibeant servititem. Per eiumdem  given, that renewed in body and soul,
Doéminum. they may give Thee a pure service.
Through the same Lord.
No other collect is said.

EPISTLE : COLOSSIANS 3. 1-4

Fratres: Si consurrexistis cum Christo, Brethren, if you be risen with Christ,
qua sursum sunt querite, ubi Christus seek the things that are above, where
est in déxtera Dei sedens: qua sursum Christ is sitting at the right hand of
sunt sapite, non que supra terram. God. Mind the things that are above,
Mortui enim estis, et vita vestra est  not the things that are upon the earth.
abscondita cum Christo in Deo. Cum  For you are dead, and your life is hid
Christus apparderit, vita vestra: tunc et  with Christ in God. When Christ shall
vos apparébitis cum ipso in gléria. appear, Who is your life, then you also
shall appear with Him in glory.

ALLELUIA

The celebrant begins the Alleluia. He sings it three times, each time upon a bigher tone, and the choir repeats
it in the same manner. The choir proceeds:

VERSE : Ps. 117. 1
Confitémini Démino, quéniam bonus:  Give praise to the Lord, for He is good:
quéniam in s@culum misericordia ejus. for His mercy endureth for ever.

TRACT : Ps. 116. 1-2
Laudite Déminum, omnes gentes: et O praise the Lord, all ye nations; and
collaudite eum, omnes poépuli. V.  praise Him together, all ye people. V.
Quoéniam confirmata est super nos  For His mercy is confirmed upon us;
misericordia ejus: et véritas Doémini  and the truth of the Lord remaineth
manet in etérnum. forever.
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GOSPEL : MATTHEW 28. 1-7
At the Gospel, lights are not carried but only incense; everything else is done as usual.

Véspere autem sabbati, qua lucéscit in
prima sabbati, venit Marfa Magdaléne, et
altera Marfa vidére sepuilcrum. Et ecce
terremoétus factus est magnus. Angelus
enim Doémini descéndit de czlo: et
accédens revolvit lapidem, et sedébat
super eum: erat autem aspéctus ejus
sicut fulgur: et vestiméntum ejus sicut
nix. Pra timére autem ejus extérriti sunt
custodes, et facti sunt velut mortui.
Respondens autem Angelus, dixit
muliéribus: Nolite timére vos: scio
enim, quod Jesum, qui crucifixus est,
quéritis: non est hic : surréxit enim,
sicut dixit. Venite, et vidéte locum, ubi
positus erat Doéminus. Et cito edntes,
dicite discipulis ejus, quia surréxit: et
ecce precédit vos in Galiléam: ibi eum
vidébitis. Ecce praedixi vobis.

And in the end of the Sabbath, when it
began to dawn toward the first day of
the week, came Mary Magdalen and the
other Mary to see the sepulchre. And
behold there was a great earthquake.
For an angel of the Lord descended
from heaven; and coming, rolled back
the stone, and sat upon it: and his
countenance was as lightning and his
raiment as snow. And for fear of him,
the guards were struck with terror, and
became as dead men. And the angel
answering, said to the women, Fear not
you, for I know that you seek Jesus,
Who was crucified. He is not here: for
He is risen, as He said. Come and see
the place where the Lord was laid. And
going quickly, tell ye His disciples that
He is risen; and behold He will go
before you into Galilee: there you shall
see Him. Lo, I have foretold it to you.

The Creed and the Offertory antiphon are omitted. The Glotia Patri is said again at the end of the Psalm

Lavabo.

SECRET

Suscipe, qu#sumus, Doémine, preces
populi tui, cum oblatiénibus hostiarum:
ut paschalibus initidta mystériis, ad
@ternitatis nobis medélam, te operante,
proficiant. Per Déminum.

Receive, we beseech Thee, O Lotd, the
prayers of Thy people, with the
offerings of this sacrifice; that what we
have begun with these Easter mysteries,
may, through Thy power, profit us as a

saving remedy unto life everlasting.
Through our Lord.

PREFACE OF EASTER

Vere dignum et justum est, .equum et
salutaire: Te quidem, Doémine, omni
témpore, sed in hac potissimum nocte
gloriésius pradicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit peccita
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It is truly meet and just, right and
availing unto salvation, that at all times,
but more especially on this night we
should extol Thy glory, O Lord, when
Christ our Pasch was sacrificed. For He
is the true Lamb that hath taken away



mundi. Qui mortem nostram motiéndo
destruxit, et vitam resurgéndo reparavit.
Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominatiénibus, cumque
omni militia caléstis exércitus, hymnum
gléria tuze canimus, sine fine dicéntes:

the sins of the world. Who by dying
hath overcome our death, and by rising
again hath restored our life. And
therefore with angels and archangels,
with thrones and dominions, and with
all the heavenly hosts, we sing a hymn
to Thy glory, saying without ceasing:

COMMUNICANTES OF EASTER

Communicantes, et noctem sacratis-
simam celebrintes Resurrectidnis
Démini nostri Jesu Christi secundum
carnem: sed et memoriam venerantes, in
primis gloriése semper Virginis Mariz,
Genitricis ejasdem Dei et Démini nostri
Jesu Christi: sed et...

In communion with, and keeping the
most holy night of the Resurrection of
our Lord Jesus Christ according to the
flesh; venerating also in the first place
the memory of the glorious ever Virgin
Mary, Mother of the same Jesus Christ,
our Lord and God; also of...

HANC IGITUR OF EASTER

Hanc igitur oblatibnem servitutis nos-
tre, sed et cuncte familiz tuz, quam
tibi offérimus pro his quoque, quos re-
generare dignatus es ex aqua, et Spiritu
Sancto, tribuens eis remissionem omn-
fum peccatérum, quasumus, Domine,
ut placatus accipias: diésque nostros...

This oblation, therefore, of our boun-
den duty and that of Thy whole family
we beseech Thee, O Lord, graciously to
accept, which we make unto Thee on
behalf of these whom Thou hast vou-
chsafed to bring to a new birth by water
and the Holy Ghost, giving them
remission of all their sins; and to order
our days...

The Pax Domini is said, but the Agnus Dei and the kiss of peace are omitted.
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7. - VESPERS
After the distribution of Holy Communion, instead of a Communion antiphon, the choir sings Vespers as
Jollows:
ANTIPHON : Alleluia, alleldia, alleltia.
PSALM : 116
Laudate Doéminum omnes gentes. O praise the Lord, all ye nations: praise
* Laudate eum omnes Populi. Quéniam  Him, all ye people.
confirmata est super nos misericérdia ~ For His mercy is confirmed upon us;
ejus: * et véritas DOmini manet in  and the truth of the Lord remaineth
atéroum. forever.
Gloria Patri, etc Glory be to the Father...
The three Alleluia’s, are repeated.
Oumitting chapter, hymn and verse, the celebrant intones the antiphon to the Magnificat, the choir continues:
ANTIPHON AT THE MAGNIFICAT : MATT. 18. 1

Véspere autem sabbati qua lucéscit in  And in the end of the sabbath, when it
prima sabbati: venit Marfa Magdaléne, et began to dawn towards the first day of
altera Marfa, vidére sepulcrum, alleltia. the week, came Mary Magdalen, and the

other Mary, to see the sepulchre. alleluia.

During the Magnificat the altar is incensed as at solemn 1 espers.

Magnificat * anima mea Déminum: And my spirit hath rejoiced in God my
Et exsultavit spiritus meus * in Deo, Saviour.
salutari meo. For He hath regarded the lowliness of

Quia respexit humilitaitem ancille sua: *  His handmaid: for behold from hence-
ecce enim ex hoc beitam me dicent forth all generations shall call me blessed.

omnes generationes. Because He that is mighty hath done
Quia fecit mihi magna qui potens est: ¥  great things to me: and holy is His name.
et sanctum nomen €jus. And His mercy is from generation unto
Et misericérdia ejus a progénie in generations: unto them that fear Him.
progénies * timéntibus eum. He hath showed strength with His arm:
Fecit poténtiam in brachio suo: * He hath scattered the proud in the
dispérsit supérbos mente cordis sui. imagination of their heart.

He hath put down the mighty from their
Depésuit poténtes de sede, * et exaltavit — seat, and hath exalted the humble.

hamiles. He hath filled the hungry with good
Esuriéntes implévit bonis: * et divites things: and the rich He hath sent empty
dimisit indnes. away.

He hath received Israel His servant:
Suscépit Israél, puerum suum, * being mindful of His mercy.

recordatus misericordiz suz. As he spoke to our Fathers: to Abraham
Sicut locitus est ad patres nostros, * Abraham, et sémini ejus in secula.
My soul doth magnify the Lord. Gloria Patri...
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and to his seed forever. Glory be to the Father...
The antiphon Vespere is then repeated, and the priest says.

V. Déminus vobiscum. V. The Lord be with you.

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit

COLLECT of the Vespers and POSTCOMMUNION of the Mass
Spiritum nobis, Démine, tux caritaitis ~ Pour forth upon us, O Lord, the spirit
infunde: ut, quos sacraméntis paschali-  of Thy love, that by Thy loving kindness

bus satiasti, tua facias pietate concordes. Thou mayest make to be one mind

Per Dominum... in unitate ejusdem. those whom Thou hast fed with these
paschal sacraments. Through our Lord.

Y. Déminus vobiscum. Y. The Lotd be with you.

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy Spirit.

And the deacon, turning towards the people, say:
V. Tte, Missa est, alleltia, alleldia. V. Go, this is your dismissal, alleluia, alleluia.
R. Deo gratias, alleltia, alleluia. R. Thanks be to God. alleluia, alleluia.

This donble Allelnia is added to the Ite Missa est all through the Easter Octave inclusive.
The Mass ends with the Placeat, the Blessing and the Last Gospel.

PRAYER FROM THE RACCOLTA

Prayer to Jesus our Redeemer.
7. 300 Days, once a day.
7. Plenary, once a month.

O Jesus, Son of the living God, my Saviour and
Redeemer, behold us prostrate at thy feet. We
beg pardon, and make this act of reparation for

_§ Pt & §| all the blasphemies uttered against thy holy
% O FHE DAY.OF é‘ \\\\"' Name, for all the outrages committed against
g THE RESURRECTION § §\ Thee in the most holy Sacrament of the altar,
E : F3 for all irreverence shown to thy most blessed
?/ﬁ e 7, OF 3 and immaculate Mother, and for all the

j calumnies spoken against thy spouse, our holy

Mother, the Catholic Church. O Jesus, who
didst say: whatever you shall ask the Father in my Name, that I will do, we pray and
beseech Thee for our brethren who are living in danger of sin, that Thou wouldst
preserve them from the seductions of apostasy. Save them who stand over the abyss;
give them light and knowledge of the truth, power and strength in the conflict
against evil, and perseverance in faith and active charity. And therefore, most
merciful Jesus, do we pray to the Father in thy Name, with whom Thou livest and
reignest, in the unity of the Holy Spirit, world without end. Amen.
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